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Macquarie Capital France 

Société anonyme / A French société anonyme 

au capital social de 45.000.000 euros / with a share capital of 45,000,000 euros 

Siège social / Registered office : 12-14 Rond-point des Champs-Elysées - 75008 Paris 

885 184 697 RCS Paris 

 

(la « Société ») / (the "Company") 

 

 

PROCES-VERBAL DE L’ASSEMBLEE 

GENERALE EXTRAORDINAIRE  

EN DATE DU 20 MARS 2023 

 

MINUTES OF THE EXTRAORDINARY 

SHAREHOLDERS’ MEETING  

DATED ON 20 MARCH 2023 

 

L’an deux mille vingt-trois,  

 

The year two thousand and twenty-three,  

 

Le 20 mars, à 10h 

 

On 20 March, at 10:00, 

 

Les actionnaires de la Société (les 

« Actionnaires ») se sont réunis au siège 

social de la Société en assemblée générale 

extraordinaire (l’« Assemblée »), sur 

convocation qui leur a été faite par le 

conseil d’administration de la Société (le 

« Conseil »), conformément à l’article 24.9 

des statuts de la Société (les « Statuts »).   

 

The shareholders of the Company (the 

“Shareholders”) met at the corporate office 

of the Company. in an extraordinary 

general meeting (the "Shareholders’ 

Meeting"), upon convening notice sent by 

the board of directors of the Company (the 

“Board”), in accordance with article 24.9 of 

the articles of association of the Company 

(the “Articles of Association”). 

 

L’Assemblée est présidée par Monsieur 

Antoine Cahuzac, le président du Conseil 

(le « Président »).  

 

Madame Dalida Yusupova est désignée 

comme secrétaire. 

 

The Shareholders’ Meeting is chaired by Mr 

Antoine Cahuzac, the Chairman of the 

Board (the "Chair"). 

 

Mrs Dalida Yusupova is appointed as 

Secretary. 
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Ils formeront avec le Président un bureau, 

en charge de la police de l’Assemblée. 

 

Together with the Chair, they will form a 

bureau, in charge of policing the 

Shareholders’ Meeting. 

 

Il est dressé une feuille de présence 

constatant la présence des Actionnaires et 

signée par le Président.   

 

An attendance sheet is drawn up noting the 

presence of all the Shareholders and signed 

by the Chair.   

 

Le Bureau, constatant que tous les 

Actionnaires de la Société sont présents ou 

représentés (représentant 1.000 actions 

ayant le droit de vote), déclare que 

l’Assemblée est régulièrement constituée et 

peut valablement délibérer à titre ordinaire.  

 

 

 

Le Président fait observer que la présente 

assemblée a été convoquée conformément 

aux prescriptions des articles R. 225-66 du 

code de commerce et déclare que les 

documents et renseignements visés aux 

articles R. 225-81 et R. 225-83 du code de 

commerce ont été adressés aux 

actionnaires ou tenus à leur disposition au 

siège social, depuis la date de convocation 

de l’assemblée, ainsi que la liste des 

actionnaires. 

 

L'assemblée générale lui donne acte de 

cette déclaration.  

 

Puis, tous les associés étant présents, ceux-

ci déclarent renoncer à invoquer tous vices 

de convocation. 

 

The Chair, noting that all the Shareholders 

of the Company are present or represented 

(they are holding the 1,000 shares of the 

Company representing the whole share 

capital and all the voting rights), declares 

that the Shareholders’ Meeting is duly 

constituted and can validly deliberate as an 

ordinary shareholders’ meeting. 

 

The Chair recalls that this meeting was 

convened in accordance with the provisions 

of Articles R. 225-66 of the Commercial 

Code and declares that the documents and 

information referred to in Articles R. 225-

81 and R. 225-83 of the Commercial Code 

have been sent to the shareholders or have 

been made available to them at the 

registered office since the date on which 

the meeting was convened, together with 

the list of shareholders. 

 

The Shareholders’ meeting acknowledges 

this statement. 

 

All the Shareholders being present or 

represented, they waive the right to invoke 

any defects in the notice. 
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Le Conseil a mis préalablement à la 

disposition des Actionnaires les documents 

suivants :  

 

The following documents are provided to 

the Shareholders by the Board: 

 

 la feuille de présence à l’assemblée ;  

 les pouvoirs des actionnaires 

représentés par des mandataires ;  

 les copies des lettres de convocation 

adressées aux actionnaires ;  

 la copie de la lettre de convocation 

adressée au commissaire aux comptes 

;  

 le rapport du commissaire aux 

comptes ; 

 le rapport du Conseil 

d’administration ; et 

 le projet de texte des résolutions. 

 the attendance sheet; 

 

 the Shareholders’ proxies; 

 

 the copies of notices sent to the 

Shareholders; 

 

 the copy of notice sent to the statutory 

auditor; 

 

 the report of the statutory auditor; 

 

 the report of the Board; and 

 

 the draft resolutions. 

 

Ces pièces sont reconnues régulières par le 

bureau. 

 

Le Président rappelle ensuite que 

l’assemblée générale est réunie pour 

délibérer sur l’ordre du jour suivant :  

 

These documents are recognised as regular 

by the bureau. 

 

Then, the Chair reminds that the 

Shareholders meeting’s purpose is to 

deliberate on the following agenda: 

 

 Augmentation de capital d’un 

montant de 10.000.000 euros par 

augmentation de la valeur nominale 

des actions, à libérer intégralement 

en numéraire – Modifications 

corrélatives des Statuts 

(l’« Augmentation de Capital ») ; 

 Capital increase of EUR 10,000,000 

through an increase of the par value 

of the shares, to be paid up entirely 

in cash – Amendments to the 

Articles of Association (the "Capital 

Increase"); 

 

 Capital increase pursuant to the 

provisions of Article L.225-129-6 of 
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 Augmentation de capital en 

application des dispositions de 

l’article L.225-129-6 du Code de 

commerce avec suppression du 

droit préférentiel de souscription au 

profit des salariés de la Société – 

Autorisation à conférer au Conseil 

d’Administration à l’effet de réaliser 

cette augmentation – Conditions et 

modalités de cette autorisation ; 

 Pouvoirs pour les formalités. 

 

the French Commercial Code with 

cancellation of the preferential 

subscription right in favour of the 

Company's employees - 

Autorisation to be granted to the 

Board of Directors for the purpose 

of carrying out this increase - Terms 

and conditions of this authorisation; 

 

 Powers to carry out formalities. 

 

Le Président donne lecture du rapport du 

Conseil d’administration et du rapport du 

commissaire aux comptes puis met 

successivement aux voix les décisions 

suivantes découlant de l’ordre du jour : 

 

The Chair reads the report of the Board of 

Directors and the statutory auditor’s report 

and then puts the following decisions 

arising from the agenda to the vote: 
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PREMIERE RESOLUTION 

(Augmentation de capital d’un montant de 

10.000.000 euros par augmentation de la 

valeur nominale des actions, à libérer 

intégralement en numéraire – 

Modifications corrélatives des Statuts) 

 

FIRST RESOLUTION 

(Capital increase of EUR 10,000,000 

through an increase of the par value of 

the shares, to be paid up entirely in cash – 

Amendments to the Articles of 

Association) 

 

L’assemblée générale, après avoir entendu 

la lecture du rapport du conseil 

d’administration, décide, afin de permettre 

à la Société de poursuivre son 

développement et de disposer du niveau 

de fonds propres suffisants à son activité, 

d’augmenter, avec maintien du droit de 

souscription des actionnaires, le capital 

social de la société d'un montant de 

10.000.000 euros, pour le porter de 

45.000.000 euros à 55.000.000 euros par 

augmentation de la valeur nominale des 

actions existantes (les « Actions ») (soit 

10.000 euros par Action), sans prime 

d’émission. A l’issue, la valeur nominale de 

chaque Action sera fixée à 55.000 euros. 

 

Les souscriptions devront être libérées 

intégralement par versement en numéraire. 

 

Les fonds versés à l'appui des souscriptions 

seront déposés sur le compte 

« Augmentation de capital » ouvert dans 

les livres de la Société Générale, dont les 

coordonnées ont été communiquées aux 

actionnaires. 

 

Tous pouvoirs sont donnés au Directeur 

Général et aux Directeurs Généraux 

After having heard the reading of the 

report of the Board of Directors, the 

Shareholders' Meeting decides, in order to 

enable the Company to pursue its 

development and to have a sufficient level 

of own funds, to increase, maintaining the 

subscription right of the Shareholders, the 

Company's share capital by an amount of 

EUR 10,000,000, such Capital Increase 

having to be made by increase of the par 

value of the existing shares (the “Shares”), 

with no share premium (i.e. EUR 10,000 per 

Share). Upon completion, the par value of 

each Share will amount to EUR 55,000.  

 

 

 

The subscriptions have to be fully paid up. 

 

 

The funds paid in support of the 

subscriptions would be deposited at the 

special bank account open in the books of 

Société Générale, and the details of which 

have been submitted to the Shareholders. 

 

All powers are given to the Directeur 

Général and to the Directeurs Généraux 

Délégués, each individually, for obtaining 
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Délégués, chacun séparément, pour obtenir 

de la Banque le certificat du dépositaire (le 

« Certificat du Dépositaire »). 

 

Les souscriptions et versements seront 

versés à compter de la présente réunion et 

jusqu’au 27 mars 2023 inclus au siège 

social. 

 

Toutefois, la période de souscription sera 

close par anticipation dès que toutes les 

souscriptions auront été reçues. 

 

L’exercice du droit de souscription sera 

constaté par la remise d’un bulletin de 

souscription qui devra être remis à la 

Société avant l’expiration de la période de 

souscription. 

 

En conséquence, l’Assemblée décide, 

conformément aux dispositions de l’article 

R 225-135 du Code de commerce, que 

l’Augmentation de Capital sera réalisée dès 

l’émission du Certificat du Dépositaire et 

que les Statuts de la Société seront 

modifiés ainsi qu’il suit : 

 

(i) l’ajout d’un nouvel quatrième alinéa 

à l’Article 6 « Capital social » des 

Statuts de la Société, qui sera alors 

rédigé ainsi qu’il suit : 

 

« Le capital social de la Société a été porté 

à la somme de 55.000.000 euros suite à une 

décision de l’Assemblée Générale du 20 

mars 2023, décidant d’une augmentation 

from the Bank the certificate of deposit (the 

“Certificate of Deposit”). 

 

Subscriptions and payments will be made 

from the date of the current meeting until 

27 March 2023 inclusive at the registered 

office. 

 

However, the subscription period will be 

closed early as soon as all subscriptions 

have been received. 

 

The exercise of the subscription right will 

be evidenced by the delivery of a 

subscription form which must be delivered 

to the Company before the expiration of 

the subscription period. 

 

Accordingly, the Shareholders decide, in 

accordance with the provisions of Article R 

225-135 of the French Commercial Code 

that the Capital Increase will be completed 

upon the issue of the Certificate of Deposit, 

and the Company’s articles of association 

will be amended as follow: 

 

(i) the insertion of a new fourth 

paragraph in Article 6 "Share 

Capital" of the Company's Articles 

of Association, which shall then read 

as follows 

 

“The Company's share capital was 

increased to 55,000,000 euros following a 

decision of the Shareholders’ Meeting 

dated 20 March 2023, deciding on a capital 
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de capital de 10.000.000 euros, par 

augmentation de la valeur nominale des 

Actions, telle qu’en atteste le certificat du 

dépositaire établit le [•] mars 2023. » 

 

(ii) la modification de l’actuel 

quatrième alinéa de l’Article 6 

(devenu le cinquième alinéa) ainsi 

qu’il suit : 

 

« Le capital social de la Société s’élève à 

55.000.000 euros. Il est divisé en mille 

(1.000) actions ordinaires d’une valeur 

nominale de 55.000 euros chacune, 

entièrement souscrites et libérées.» 

 

L’Assemblée décide que le Directeur 

Général et les Directeurs Généraux 

Délégués de la Société auront, chacun 

séparément, tous pouvoirs pour signer les 

Statuts à jour (et compléter la date 

d’émission du Certificat du Dépositaire). 

increase of 10,000,000 euros, by increasing 

the nominal value of the Shares, as 

established by the certificate of the 

depositary issued on [•] March 2023.” 

 

(ii) the amendment of the current 

fourth paragraph of Article 6 (which 

becomes the fifth paragraph) as 

follows 

 

“The Company’s share capital amounts to 

55,000,000 euros. It is divided in one 

thousand (1,000) ordinary shares with a par 

value of 55,000 euros each, fully subscribed 

and paid up.” 

 

The Shareholders further decide that the 

Directeur Général and the Directeurs 

Généraux Délégués of the Company shall 

have, each individually, full powers to sign 

the updated Articles of Association (and 

complete them with the date of the 

Certificate of Deposit). 

 

Cette résolution, mise aux voix, est 

adoptée à l’unanimité.  

 

The resolution, put to the vote, is 

adopted with unanimous consent. 

 

DEUXIEME RESOLUTION 

(Augmentation de capital en application 

des dispositions de l’article L.225-129-6 du 

Code de commerce avec suppression du 

droit préférentiel de souscription au profit 

des salariés de la Société – Autorisation à 

conférer au Conseil d’Administration à 

l’effet de réaliser cette augmentation – 

 

SECOND RESOLUTION 

(Capital increase pursuant to the 

provisions of Article L.225-129-6 of the 

French Commercial Code with cancellation 

of the preferential subscription right in 

favour of the Company's employees - 

Autorisation to be granted to the Board of 

Directors for the purpose of carrying out 
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Conditions et modalités de cette 

autorisation) 

 

this increase - Terms and conditions of 

this authorisation) 

 

L’assemblée générale : 

 

- après avoir entendu la lecture du 

rapport du Conseil d’Administration et 

du rapport spécial du Commissaire aux 

comptes, délègue au Conseil 

d’Administration la compétence, 

conformément aux dispositions des 

articles L. 225-129-6 alinéa 1, L. 225-

129-2, L. 225-138 et L. 225-138-1 du 

code de commerce, de procéder, en 

une ou plusieurs fois, dans les 

conditions prévues aux articles L. 3332-

18 et suivants du code du travail, à une 

augmentation du capital social en 

numéraire réservée aux salariés de la 

Société adhérant au plan d’épargne 

d’entreprise.  

 

La présente délégation est consentie pour 

une durée de dix-huit (18) mois à compter 

de ce jour. 

 

Le nombre total des actions qui pourront 

être souscrites par les salariés ne pourra 

pas être supérieur à 3% du capital social au 

jour de la décision du Conseil 

d’Administration.  

 

Le prix de souscription des actions sera fixé 

conformément aux dispositions de l’article 

L. 3332-20 du code du travail.  

 

The Shareholders: 

 

- after having heard the reading of the 

report of the Board of Directors and the 

special report of the Statutory Auditor, 

delegate to the Board of Directors the 

authority, in accordance with the provisions 

of Articles L. 225-129-6 paragraph 1, L. 225-

129-2, L. 225-138 and L. 225-138-1 of the 

Commercial Code, to carry out, on one or 

more occasions, in accordance with the 

conditions provided for in Articles L. 3332-

18 et seq. of the Labour Code, an increase 

in the share capital in cash reserved for the 

Company's employees who are members of 

the Company's employee savings plan.  

 

This delegation is granted for a period of 

eighteen (18) months as from this day. 

 

 

The total number of shares that may be 

subscribed by employees may not exceed 

3% of the share capital on the date of the 

Board of Directors' decision.  

 

 

The subscription price of the shares shall 

be set in accordance with the provisions of 

Article L. 3332-20 of the Labour Code.  

 

The Shareholders grant full powers to the 

Board of Directors to implement this 
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L’Assemblée confère tous pouvoirs au 

Conseil d’Administration pour mettre en 

œuvre la présente délégation et, à cet effet 

:  

 

- fixer le nombre d’actions nouvelles à 

émettre et leur date de jouissance ; 

- fixer, sur la base du rapport spécial du 

commissaire aux comptes, le prix 

d’émission des actions nouvelles ainsi que 

les délais accordés aux salariés pour 

l’exercice de leurs droits ; 

- fixer les délais et modalités de 

libération des actions nouvelles ; 

- constater la réalisation de 

l’augmentation de capital et procéder aux 

modifications corrélatives des statuts ; et 

- procéder à toutes les opérations et 

formalités rendues nécessaires par la 

réalisation de l’augmentation de capital. 

 

delegation and, to this end  

 

 

- determine the number of new shares to 

be issued and their dividend date 

- to determine, on the basis of the special 

report of the auditor, the issue price of the 

new shares as well as the time limits 

granted to the employees for the exercise 

of their rights; 

- set the deadlines and terms for paying 

up the new shares; 

- record the completion of the capital 

increase and make the corresponding 

amendments to the Articles of Association; 

and 

- carry out all transactions and formalities 

required by the completion of the capital 

increase. 

 

Cette résolution, mise aux voix, est 

rejetée à l’unanimité.  

 

The resolution, put to the vote, is 

rejected with unanimous consent. 

 

TROISIEME RESOLUTION 

Pouvoirs pour les formalités 

 

THIRD RESOLUTION 

Powers to carry out formalities 

 

Tous pouvoirs sont donnés au porteur de 

copies ou extraits certifiés conformes au 

présent procès-verbal à l’effet d’accomplir 

tous dépôts et publications requis par la loi 

et afférents aux décisions ci-dessus 

adoptées. 

 

Full powers is given to the bearer of copies 

or certified extracts in accordance with 

these minutes to carry out all filings and 

publications required by law and relating to 

the above decisions adopted. 
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Cette résolution, mise aux voix, est 

adoptée à l’unanimité.  

 

The resolution, put to the vote, is 

adopted with unanimous consent. 

 

De tout ce que dessus, et après avoir 

constaté qu’aucun incident technique 

n’avait perturbé l’Assemblée, il a été dressé 

le présent procès-verbal, qui a été signé 

ultérieurement par les Actionnaires de la 

Société et Membres du Bureau. 

 

Of all of the above, and after having 

ascertained that no technical incident had 

disrupted the Shareholders’ Meeting, it was 

drawn up the present minutes, which, after 

reading, were subsequently signed by all 

the Shareholders of the Company and 

Members of the Bureau. 

 

 

 

 

________________________________ 

Macquarie Corporate Holdings Pty Ltd 

Un actionnaire et Membre du Bureau 

 

 

 

 

________________________________ 

Macquarie Corporate Holdings Pty Ltd 

A Shareholder and Member of the Bureau 

 

 

 

________________________________ 

Macquarie Corporate International 

Holdings Pty Ltd 

Un actionnaire  

 

 

 

 

______________________________ 

Macquarie Corporate International 

Holdings Pty Ltd 

A Shareholder  

 

 

 

 

________________________________ 

Monsieur Antoine Cahuzac 

Le Président du Conseil d’Administration 

 

 

 

 

________________________________ 

Mr Antoine Cahuzac 

The Chairman of the Board 
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Macquarie Capital France 
Société anonyme au capital de 55.000.000 euros 

Siège social : 12-14 Rond point des Champs-Elysées Marcel-Dassault - 75008 Paris 
885 184 697 RCS Paris 

 
Macquarie Capital France 

A French société anonyme with a share capital of EUR 55,000,000 
Registered office: 12-14 Rond point des Champs-Elysées Marcel-Dassault - 75008 Paris 

885 184 697 RCS Paris 
 
 

(la « Société ») 
(the “Company”) 

 
 
 

 
 

STATUTS  
ARTICLES OF ASSOCIATION 

 
 

Mis à jour le 23 mars 2023 
 

Updated on 23 March 2023 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Certifiés conformes 
Certified 
 
 
 
 
 
 
 
Julien Trouillet 
Directeur Général Délégué 
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 Translation – For information purposes only 
 

ARTICLE 1 – FORME 
 

ARTICLE 1 – LEGAL FORM 
 

La Société, constituée le 16 juillet 2020 sous 
la forme d’une société par actions simplifiée, a 
été transformée en société anonyme par 
décision des associés en date du 24 
septembre 2020. 
 

The Company, incorporated on 16 July 2020 
as  a simplified joint-stock company (société 
par actions simplifiée) was converted into a 
limited company (société anonyme) by 
decision of the shareholders on 24 
September 2020. 
 

La Société est régie par les dispositions 
légales et réglementaires applicables ainsi 
que par les présents Statuts (les « Statuts »). 
Elle est en particulier régie par les articles L 
225-17 à L 225-56 du Code de Commerce. 
 

The Company is governed by the applicable 
legal and regulatory provisions and by the 
present articles of association (the “Articles 
of Association”). In particular, the Company 
is governed by Articles L 225-17 to L 225-56 
of the French commercial Code. 

  

ARTICLE 2 – OBJET 
 

ARTICLE 2 – CORPORATE PURPOSE 
 

La Société a pour objet, directement ou 
indirectement, en France et à l’étranger : 

- dans les limites de son programme 
d’activités tel qu’approuvé par Autorité de 
contrôle prudentiel et de résolution 
(l’ « ACPR ») et l’Autorité des Marchés 
Financiers (l’« AMF ») : 

 
o la prestation de services 

d’investissement et de services 
connexes, notamment le conseil 
financier aux entreprises ; 

 
- ainsi que : 

 
o plus généralement, toutes opérations 

industrielles, commerciales ou 
financières, mobilières et 
immobilières, pouvant se rattacher 
directement ou indirectement ou être 
utiles à l'objet social et à tous objets 
similaires ou connexes ou 
susceptibles d’en faciliter la 
réalisation ; et 
 

o la participation de la Société, par tous 
moyens, à toutes entreprises, 
sociétés, groupements ou 
associations, avec ou sans but lucratif, 
pourvues ou non de la personnalité 
juridique, créées ou à créer, pouvant 
se rattacher directement ou 
indirectement ou être utile à l'objet 
social et à tous objets similaires ou 

The purpose of the Company is, directly or 
indirectly, in France and abroad: 

- within the limits of its program of activities 
as approved by the French Autorité de 
contrôle prudentiel et de resolution 
(“ACPR”) and the French Autorité des 
Marchés Financiers (“AMF”): 
 
o to provide investment services and 

ancillary services, in particular 
corporate and financial advisory ; 
 

 
- and :  
 

o more generally, to carry out all 
industrial, commercial or financial 
transactions, of transferable 
securities and of real estate assets, 
which may be directly or indirectly 
related or useful to the corporate 
purpose and to all similar or related 
purposes or which may facilitate the 
achievement thereof; and 
 
 

o to invest, by any means, in all 
companies, firms, groupings or 
associations, whether for-profit or 
non-profit, with or without legal 
personality, created or to be created, 
which may relate directly or indirectly 
or be useful to the corporate purpose 
and to all similar or related purposes, 
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connexes, ou susceptibles d’en 
faciliter la réalisation, notamment aux 
entreprises ou sociétés dont l’objet 
serait susceptible de concourir à la 
réalisation de l’objet social, et ce, par 
tous moyens, notamment par voie de 
création de sociétés nouvelles, 
d’apports, fusions, alliances ou 
entreprises communes ou 
groupements d’intérêt économique. 
 

 

or which may facilitate the 
achievement thereof, in particular to 
companies or firms whose purpose 
would be likely to contribute to the 
achievement of the corporate 
purpose, by any means, in particular 
through the creation of new 
companies, contributions, mergers, 
alliances, joint ventures or economic 
interest groupings. 

 

ARTICLE 3 – DENOMINATION  
 

La dénomination de la Société est : 
 
« Macquarie Capital France» 
 
Tous les actes et documents émanant de la 
Société doivent indiquer la dénomination sociale, 
précédée ou suivie immédiatement des mots 
« société anonyme » ou des initiales « SA », de 
l’énonciation du capital social ainsi que du lieu et 
du numéro d’immatriculation au Registre du 
Commerce et des Sociétés.  
 

ARTICLE 3 – NAME OF THE COMPANY 
 
The name of the company is: 
 
“Macquarie Capital France” 
 
All deeds and documents issued by the Company 
must state its name, immediately preceded or 
followed by the words “société anonyme” (French 
limited company) or the initials “SA”, a mention of 
the share capital and the Company’s registration 
number at the Trade and Companies Registry, as 
well as the location of such Registry.  
 

ARTICLE 4 – SIEGE SOCIAL  
 
Le siège social de la Société est fixé à : 
 
12-14 Rond point des Champs-Elysées Marcel-
Dassault - 75008 Paris. 
 

ARTICLE 4 – REGISTERED OFFICE 
 
The Company’s registered office is established at: 
 
12-14 Rond point des Champs-Elysées Marcel-
Dassault - 75008 Paris.  

ARTICLE 5 – DUREE  
 
La durée de la Société est fixée à quatre-vingt-dix-
neuf (99) années, à compter de son 
immatriculation au Registre du Commerce et des 
Sociétés, sauf les cas de dissolution anticipée et 
de prorogation. 
 

ARTICLE 5 – TERM 
 
The term of the Company shall be set at ninety-
nine (99) years from the date of its incorporation 
with the Trade and Companies Registry, except in 
the case of early dissolution and extension. 
 

ARTICLE 6 – CAPITAL SOCIAL 
 
Macquarie Corporate Holdings Pty Ltd a souscrit 
initialement à mille (1.000) actions de même 
catégorie de la Société, initialement constituée 
sous forme de société par action simplifiée à 
associé unique, d’une valeur nominale d’un (1) 
euro chacune. Lesdites actions ont été libérées à 
hauteur de la totalité de leur valeur nominale. Il a 
ainsi fait apport en numéraire à la Société de la 
somme de mille (1.000) euros correspondante. Cet 
apport a été déposé auprès de la Caisse 
Autonome des Règlements Pécuniaires des 
Avocats (CARPA) située 11 place Dauphine, 
75001 Paris, France, sur un compte ouvert au nom 
de la Société. 
 

ARTICLE 6 – SHARE CAPITAL 
 
Macquarie Corporate Holdings Pty Ltd has initially 
subscribed for one thousand (1,000) shares of the 
same category of the Company (initially 
incorporated as a simplified joint stock company 
with a sole shareholder (société par actions 
simplifiée à associé unique)), with a nominal value 
of one euro (EUR 1) each. These shares have 
been fully paid up through a contribution in cash of 
a corresponding amount of one thousand euros 
(EUR 1,000). This contribution was deposited with 
the Caisse Autonome des Règlements 
Pécuniaires des Avocats (CARPA) located 11 
place Dauphine, 75001 Paris, France, in an 
account opened in the name of the Company. 
 

Le capital social de la Société a été porté à la 
somme de sept cent trente mille (730.000) euros 
suite à une décision du 23 septembre 2020 

The Company's share capital was increased to 
seven hundred and thirty thousand (730,000) 
euros following a decision dated 23 September 
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décidant d’une augmentation de capital à son profit 
de sept cent vingt-neuf mille (729.000) euros par 
augmentation de la valeur nominale des actions. 
 
Le capital social de la Société a été porté à la 
somme de 45.000.000 euros suite à une décision 
du Conseil d’administration, prise sur délégation de 
compétence de l’Assemblée Générale du 16 
décembre 2020, décidant d’une augmentation de 
capital de 44.270.000 euros, par augmentation de 
la valeur nominale des Actions, telle qu’en atteste 
le certificat du dépositaire établit le 24 décembre 
2020.  
 
Le capital social de la Société a été porté à la 
somme de 55.000.000 euros suite à une décision 
de l’Assemblée Générale du 20 mars 2023, 
décidant d’une augmentation de capital de 
10.000.000 euros, par augmentation de la valeur 
nominale des Actions, telle qu’en atteste le 
certificat du dépositaire établit le 23 mars 2023.  
 

2020 deciding on a capital increase of seven 
hundred and twenty nine thousand (729,000) 
euros to its benefit, by increasing the nominal 
value of the Shares. 
 
The Company's share capital was increased to 
45,000,000 euros following a decision of the Board 
of directors, taken on the ground of a delegation of 
competency of the Shareholders’ Meeting dated 
16 December 2020, deciding on a capital increase 
of 44,270,000 euros, by increasing the nominal 
value of the Shares, as established by the 
certificate of the depositary issued on 24 
December 2020. 
The Company's share capital was increased to 
55,000,000 euros following a decision of the 
Shareholders’ Meeting dated 20 March 2023, 
deciding on a capital increase of 10,000,000 
euros, by increasing the nominal value of the 
Shares, as established by the certificate of the 
depositary issued on 23 March 2023. 

Le capital social de la Société s’élève à 55.000.000 
euros. Il est divisé en mille (1.000) actions 
ordinaires d’une valeur nominale de 55.000 euros 
chacune, entièrement souscrites et libérées.  

The Company’s share capital amounts to 
55,000,000 euros. It is divided in one thousand 
(1,000) ordinary shares with a par value of 
55,000 euros each, fully subscribed and paid up. 
 
  

ARTICLE 7 – MODIFICATIONS DU CAPITAL 
SOCIAL  
 
Le capital social peut être augmenté, réduit ou 
amorti par tous moyens et selon toutes modalités 
prévues par la loi par une décision de l’Assemblée 
Générale prise dans les conditions légales et 
réglementaires. 
 

ARTICLE 7 – MODIFICATIONS TO THE SHARE 
CAPITAL 
 
The share capital may be increased, decreased or 
redeemed by any means, in accordance with the 
law, by a decision of the Shareholders’ Meeting, 
taken in accordance with the legal and regulatory 
applicable rules. 
 

L’Assemblée Générale peut déléguer au Conseil 
d’Administration les pouvoirs nécessaires à l’effet 
de réaliser dans le délai légal, l’augmentation de 
capital en une ou plusieurs fois, d’en fixer les 
modalités, d’en constater la réalisation et de 
procéder à la modification corrélative des Statuts. 
 

The Shareholders’ Meeting may delegate to the 
Board of Directors the powers required for the 
purposes of completing the capital increase, in 
one or more instalments, within the statutory 
period, setting the terms and conditions thereof, 
acknowledging the completion thereof and 
implementing the corresponding changes in the 
Articles of Association. 
 

En cas d’augmentation par émission d’Actions (tel 
que ce terme est défini ci-après) à souscrire en 
numéraire, un droit de préférence à la souscription 
de ces Actions est réservé aux propriétaires des 
Actions existantes au prorata de leur participation 
dans le capital de la Société dans les conditions 
légales. Toutefois, les actionnaires peuvent 
renoncer à titre individuel à leur droit préférentiel 
de souscription. De plus, le droit préférentiel de 
souscription peut être supprimé, en tout ou partie, 
par une décision de l’Assemblée Générale dans 
les conditions légales. 

In the event of a share capital increase through the 
issuance of Shares (as defined below) to be 
subscribed for in cash, the owners of existing 
Shares shall have a preferential subscription right 
over the new Shares, in proportion to their portion 
of the Company’s share capital, in accordance 
with the law. However, the shareholders may, 
individually, waive their preferential subscription 
right. In addition, the preferential subscription right 
may be removed, in whole or in part, by a decision 
of the Shareholders’ Meeting, in accordance with 
the law. 
 

ARTICLE 8 – LIBERATION DES ACTIONS  
 

ARTICLE 8 – PAYING UP OF SHARES 
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Lors d’une augmentation de capital, les Actions 
souscrites en numéraire doivent obligatoirement 
être libérées d’un quart (1/4) au moins de leur 
valeur nominale lors de la souscription, et le cas 
échéant, de la totalité de la prime d’émission. 
 

Upon a share capital increase, at least a quarter 
(1/4) of the nominal value of the Shares 
subscribed for cash, as well as, where 
appropriate, the full share premium, must be fully 
paid up upon subscription. 
 

La libération du surplus doit intervenir en une ou 
plusieurs fois sur appel du Conseil 
d’Administration, dans le délai de cinq (5) ans à 
compter du jour où cette augmentation de capital 
est devenue définitive, dans les conditions légales 
et réglementaires.  
 

The balance must be paid, in one or more 
instalments, upon request from the Board of 
Directors, within five (5) years of the date on which 
this share capital increase became final, in 
accordance with the applicable legal and 
regulatory rules. 
 

ARTICLE 9 – FORME DES ACTIONS  
 
Les Actions sont des actions ordinaires 
nominatives et donnent lieu à une inscription en 
comptes individuels ouverts par la Société ou tout 
intermédiaire habilité, au nom de chaque 
actionnaire et tenus dans les conditions et selon 
les modalités prévues par les dispositions légales 
et réglementaires. 
 

ARTICLE 9 – FORM OF THE SHARES 
 
The Shares are ordinary registered shares, shall 
be recorded in individual accounts opened by the 
Company or any authorised intermediary, in the 
name of each shareholder. Such accounts shall be 
kept in accordance with applicable laws and 
regulations. 
 

ARTICLE 10 – TRANSMISSION DES ACTIONS 
 
Pour les besoins des présents Statuts : 
 

ARTICLE 10 – SHARE TRANSFERS 
 
For the purposes of these Articles of Association: 
 

(i) « Actions » désigne les actions émises ou qui 
seront émises par la Société et représentant 
une quotité de son capital social ; 

 

(i) “Shares” shall mean the shares issued or 
which will be issued by the Company and 
which represent a portion of its share capital; 
 

(ii) « Titres » désigne (i) les actions d’une société 
(qu’elles soient détenues en pleine propriété, 
en nue-propriété ou en usufruit), (ii) toutes 
autres valeurs mobilières donnant droit, 
immédiatement ou à terme, à une quotité du 
capital ou des droits de vote d’une société, 
notamment et sans que cette liste soit 
limitative, par conversion, remboursement, 
souscription, présentation ou exercice d’un 
bon, en ce compris celles émises par une 
autre société, (iii) le droit de souscription 
attaché aux actions et valeurs mobilières 
visées aux (i) et (ii) ci-dessus en cas 
d’émission d’actions ou de valeurs mobilières, 
donnant accès, immédiatement ou à terme, à 
une quotité du capital d’une société, et (iv) les 
droits d’attribution gratuite d’actions ou de 
valeurs mobilières gratuites attachées aux 
actions ainsi qu’aux valeurs mobilières visées 
au (ii) ci-dessus qu’un ou des actionnaires 
détiennent ou viendraient à détenir, pour 
quelque cause que ce soit ; 
 

(ii) “Securities” shall mean (i) the shares of a 
company (whether held in full ownership, bare 
ownership or beneficial ownership), (ii) all 
other securities which grant immediate or 
future entitlement to a portion of the share 
capital or voting rights of a company, including 
but not limited to, by way of conversion, 
redemption, subscription, presentation or 
exercise of a warrant, including those issued 
by another company, (iii) the subscription right 
attached to the shares and securities referred 
to in (i) and (ii) above in the event of the 
issuance of shares or securities, granting 
immediate or future entitlement to a portion of 
the share capital, and (iv) the rights to the free 
allocation of shares or free securities attached 
to the shares and securities referred to in (ii) 
above held by one or more of the 
shareholders or that would come to be held by 
one or more of the shareholders in the future, 
for any reason whatsoever; 
 

(iii) « Transfert/Transférer » désigne toute 
opération entrainant, ou pouvant entrainer, le 
transfert de la propriété, pleine ou 
démembrée, ou le démembrement de Titres, 
au bénéfice d’un associé ou d’un tiers, à titre 
onéreux ou gratuit, quelle qu’en soit la forme 
juridique et pour quelque cause que ce soit 
(en ce compris notamment la cession, la 

(iii) “Transfer / To Transfer” shall mean any 
transaction which results or may result in the 
transfer of the full ownership, legal ownership 
or beneficial ownership, or the separation of 
the legal and beneficial ownership 
(“démembrement”) of Securities in favour of a 
shareholder or a third party, whether in return 
for payment or free of charge, regardless of 
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mutation, la dotation, la succession, le 
nantissement, l’apport partiel d’actif, la fusion, 
la scission, l’apport en société, la renonciation 
à des droits préférentiels de souscription, 
l’échange, la vente publique ou une forme 
combinée de diverses formes de transfert de 
propriété). 

 

the legal form of the transfer, and for any 
reason whatsoever (including, but not limited 
to, the sale, transfer, endowment, inheritance, 
pledge, partial contribution of assets, merger, 
de-merger, capital contribution, waiver of 
preferential subscription rights, exchange, 
public auction, or any combination of the 
various methods of transfer of ownership). 

 
10.1 LIBERTE DE TRANSFERT  
 
Les Transferts de Titres sont libres. En cas 
d’augmentation de capital, les Actions ne sont 
négociables qu’à compter de la réalisation de celle-
ci. 
 

10.1 FREEDOM OF TRANSFERS 
 
The Company’s Securities are freely transferable. 
In the event of capital increase, the Shares shall 
be negotiable only as from the completion of the 
share capital increase. 
 

10.2 INSCRIPTION EN COMPTE DES 
ACTIONS 

 
Tout transfert de Titres de la Société doit être 
effectué à l’égard de la Société ou des tiers au 
moyen d’un virement du compte du cédant au 
compte du cessionnaire sur production d’un ordre 
de mouvement signé par le cédant. Ce mouvement 
est inscrit chronologiquement sur le registre des 
mouvements de titres. La Société est tenue de 
procéder à cette inscription et à ce virement dès 
réception de l’ordre de mouvement. 
 

10.2 - RECORDING OF SHARES 
 
 
All transfers of Company Securities to the 
Company or to third parties shall be carried out by 
way of a wire transfer from the account of the 
transferor to the account of the transferee, upon 
presentation of a share transfer order signed by 
the transferor. This transfer shall be recorded in 
chronological order in the share transfer register. 
The Company is required record and complete the 
transfer upon receipt of the share transfer order. 
 

ARTICLE 11 – INDIVISIBILITE DES ACTIONS - 
DROIT DE VOTE 
 
Les Actions sont indivisibles à l’égard de la 
Société. 
 

ARTICLE 11 – INDIVISIBILITY OF SHARES - 
VOTING RIGHTS 
 
The shares are indivisible with regards to the 
Company. 

En conséquence, les propriétaires d’Actions 
indivises sont tenus de se faire représenter auprès 
de la Société par l’un d’entre eux ou par un 
mandataire unique, sauf pour l’exercice du droit de 
communication prévu par la loi. 
 

Accordingly, the owners of undivided Shares are 
required to be represented before the Company by 
one of the owners themselves or by a single 
representative, except when exercising the right of 
communication provided by the law. 
 

Le droit de vote est réparti entre l’usufruitier et le 
nu-propriétaire dans les conditions prévues par la 
loi. 
 

The right to vote is allocated between the 
beneficial owner and the bare-owner in 
accordance with the law. 
 

ARTICLE 12 – DROITS ET OBLIGATIONS 
ATTACHES AUX ACTIONS  
 
Chaque Action donne droit, dans les bénéfices, 
l’actif social et le boni de liquidation, à une part 
proportionnelle à la quotité du capital qu’elle 
représente. 
 

ARTICLE 12 – RIGHTS AND OBLIGATIONS 
ATTACHED TO SHARES 
 
Each Share grants entitlement to a portion of the 
profits, assets and liquidation surplus, in 
proportion to the portion of the share capital that 
said Share represents. 
 

Elle donne, en outre, le droit au vote et à la 
représentation lors des décisions collectives dans 
les conditions légales et statutaires, ainsi que le 
droit d’être informé sur la marche de la Société et 
d’obtenir communication de certains documents 
sociaux aux époques et dans les conditions 
prévues par la loi et les Statuts.  
 

In addition, it grants the right to vote and to be 
represented in shareholders’ meetings, in 
accordance with the law and these Articles of 
Association, as well as the right to be informed on 
the operation of the Company and to receive 
certain corporate documents at such times and in 
such conditions provided for by the law and these 
Articles of Association. 
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Les actionnaires ne sont responsables du passif 
social qu’à concurrence de leurs apports. Sous 
réserve des dispositions légales et statutaires, 
aucune majorité ne peut leur imposer une 
augmentation de leurs engagements.  
 

The shareholders will only be liable for the losses 
of the Company up to the amount of their 
contributions. Without prejudice to any legal 
provisions or provisions of these Articles of 
Association, no increase in the shareholders’ 
commitments may be imposed by majority vote. 
 

Les droits et obligations attachés à l’Action suivent 
l’Action quel qu’en soit le titulaire.  
 
 

When a Share is transferred, the rights and 
obligations attached to such Share are also 
transferred, indifferent from the identity of the 
holder of the Share. 
 

La propriété d’une Action emporte de plein droit 
adhésion aux décisions des actionnaires et aux 
présents Statuts. 

The ownership of a Share constitutes automatic 
adherence to all shareholders’ decisions and 
these Articles of Association. 
 

ARTICLE 13 – ADMINISTRATION DE LA 
SOCIETE – CONSEIL d’ADMINISTRATION 

 

ARTICLE 13 – COMPANY MANAGEMENT – 
BOARD OF DIRECTORS 

 
13.1 La Société est administrée par un Conseil 

d’Administration composé de trois membres 
au moins et de dix-huit membres au plus, sous 
réserve des dérogations prévues par la loi, 
notamment en cas de fusion.  

13.1 The Company is managed by a Board of 
Directors consisting of at least three and no more 
than eighteen members, subject to the exceptions 
provided for by law, in particular in the event of a 
merger.  
 

13.2 Nul ne peut être nommé Administrateur si, 
ayant dépassé l’âge de 70 ans, sa nomination 
a pour effet de porter à plus du tiers des 
membres du conseil le nombre des membres 
ayant dépassé cet âge. Si du fait qu’un 
administrateur en fonction vient à dépasser 
l’âge de 70 ans, la proportion du tiers ci-
dessus visée est dépassée, l’Administrateur le 
plus âgé est réputé démissionnaire d’office à 
l’issue de la plus prochaine assemblée 
générale ordinaire.  

13.2 No one may be appointed as a Director if, 
having exceeded the age of 70, his or her 
appointment has the effect of increasing the 
number of members of the Board to more than 
one-third of the total number of members having 
exceeded that age. If, as a result of the fact that a 
Director in office exceeds the age of 70, the above-
mentioned proportion of one-third is exceeded, the 
oldest Director shall be deemed to have resigned 
automatically at the end of the next Ordinary 
Shareholders’ Meeting.  
 

13.3 Les Administrateurs sont nommés dans les 
conditions légales par l’Assemblée Générale 
pour une durée de trois années, se terminant 
à l’issue de l’Assemblée Générale Ordinaire 
approuvant les comptes de l’exercice clos. Ils 
sont rééligibles.  

13.3 Directors are appointed by the Shareholders’ 
Meeting for a term of three years, which expire at 
the end of the Ordinary Shareholders’ Meeting 
approving the accounts of the closed financial 
year. They may be re-elected.  
 

13.4 Les membres du Conseil d’Administration qui 
ne sont pas Directeur Général ou Directeur 
Général Délégué sont dénommés les 
« Administrateurs Non-Exécutifs » 

13.4 The members of the Board of Directors who 
are not Directeur Général (Managing Director) or 
Directeur Général Délégué (Deputy Managing 
Director) are referred to as the "Non-Executive 
Directors". 
 

13.5 La moitié ou plus des membres du Conseil 
d’Administration doivent être des 
Administrateur Non-Exécutifs. En cas de 
démission ou de révocation d’un Membre 
Non-Exécutif conduisant ainsi au non-respect 
de ce quota, l’Assemblée Générale devra 
procéder, dans les conditions légales à la 
nomination d’un nouvel Administrateur Non-
Exécutif, dans les meilleurs délais. Le Conseil 
d’administration peut alors se réunir sans que 
la condition du nombre d’Administrateurs 
Non-Exécutifs ne soit respectée. La 

13.5 Half or more of the members of the Board of 
Directors must be Non-Executive Directors. In the 
event of resignation or dismissal of a Non-
Executive Member leading to non-compliance with 
this quota, a Shareholders meeting shall proceed, 
in accordance with the legal conditions, to appoint 
a new Non-Executive Director, as soon as 
possible. In such a situation, the Board of 
Directors may then meet without the condition of 
the number of Non-Executive Directors being met. 
The process of co-optation is not possible in the 
Company.  
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cooptation n’est pas possible au sein de la 
Société.  

 

13.6 Il est précisé que les règles des présentes 
statuts relatives aux Administrateurs Non-
Exécutifs (en ce compris (sans que cela soit 
limitatif) les règles en découlant sur le 
quorum, la présidence, …)  ainsi que les 
pouvoirs du Conseil d’administration en 
matière d’entreprise d’investissement seront 
applicables à compter de l’obtention par 
l’ACPR d’un agrément de la Société en tant 
que entreprise d’investissement. 

13.6 It is specified that the rules in these articles 
of association elating to Non-Executive Directors 
(including (but not limited to) the resulting rules on 
quorum, chairmanship, etc.), as well as the 
powers of Board of Directors concerning 
investment firm matters shall apply once the 
ACPR has granted a licence to the company to 
act as an investment firm. 

ARTICLE 14 – MISSIONS ET POUVOIRS DU 
CONSEIL D’ADMINISTRATION  

ARTICLE 14 - TASKS AND POWERS OF THE 
BOARD OF DIRECTORS 

Le Conseil d’Administration assume les missions 
et exerce les pouvoirs qui lui sont conférés par la 
loi et les présents Statuts.  

The Board of Directors assumes the tasks and 
exercises the powers conferred on it by law and 
these Articles of Association.  

II détermine et apprécie les orientations, objectifs 
et performances de la Société et veille à leur mise 
en œuvre. Sous réserve des pouvoirs 
expressément attribués aux assemblées 
d’actionnaires et dans la limite de l’objet social, il 
se saisit de toute question intéressant la bonne 
marche de Ia Société et règle par ses délibérations 
les affaires gui la concernent. En particulier, le 
Conseil d ’Administration : 
 

It determines and assesses the orientations, 
objectives and performance of the Company and 
ensures their implementation. Subject to the 
powers expressly granted to Shareholders' 
Meetings and within the limits of the corporate 
purpose, it deals with any issue concerning the 
proper operation of the Company and settles by its 
deliberations the matters that concern it. In 
particular, the Board of Directors : 

- détermine les orientations de la Société y 
compris en matière de contrôle et de risques. 
Il contrôle la mise en œuvre par le(s) 
Directeur(s) Général(aux) et le(s) Directeur(s) 
Général(aux) Délégués des dispositifs de 
surveillance afin de garantir une gestion 
efficace et prudente de la Société, notamment 
la séparation des fonctions au sein de 
l’organisation de la Société et la prévention 
des conflits d’intérêts ;  

- determines the directions of the Company, 
including those related to risk and oversight. 
It shall oversee the implementation by the 
Managing Director and the Deputy Managing 
Director(s) of the supervisory mechanisms in 
order to ensure the prudent and efficient 
management of the Company, including in 
particular the separation of functions in the 
organization of the Company and the 
prevention of conflicts of interests; 

- approuve et revoit régulièrement les 
stratégies et politiques régissant la prise, la 
gestion, le suivi et la réduction des risques, il 
approuve également les limites de risques 
proposées par le Directeur Général et le(s) 
Directeur(s) Général(aux) Délégués ; 

 

- regularly approve and review the policies and 
strategies that govern the taking, 
management, control and reduction of risks; 
it shall also approve the risk limits proposed 
by the Managing Director and the Deputy 
Managing Director(s); 

- détermine les modalités de communication et 
la périodicité selon lesquelles les informations 
relatives au respect des limites de risques de 
la Société lui sont communiquées par le 
Directeur Général et le(s) Directeur(s) 
Général(aux) Délégués ou la personne 
responsable de la gestion des risques de la 
Société ; 

 

- determine how and how frequently it shall be 
notified with regards to risk limits in the 
Company by the President, the Managing 
Director and the Deputy Managing 
Director(s) or by the person in charge of risk 
management in the Company; 

- établit les critères et seuils de significativité 
permettant d’identifier les incidents devant 
être portés à sa connaissance par le 
Président du Conseil d’Administration, le(s) 

- establish the criteria and significance 
thresholds that shall characterize incidents 
that must be reported to the Board of 
Directors by the President of the Board of 
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Directeur(s) Général(aux) et le(s) Directeur(s) 
Général(aux) Délégués ou toute personne 
responsable concernée au sein de la Société. 

 

Directors, the Managing Director and the 
Deputy Managing Director(s) or by any 
relevant person in charge in the Company. 

En outre, le Conseil d’Administration contrôle le 
processus de publication et de communication, la 
qualité et la fiabilité des informations destinées à 
être publiées par la Société.  

Furthermore, the Board of Directors shall oversee 

the publication and communication process, as 

well as the quality and reliability of the information 

to be published by the Company.  

Le Conseil d’Administration procède aux contrôles 
et vérifications qu’il juge opportuns. 

The Board of Directors carries out the controls and 
verifications that it deems appropriate.  

 

ARTICLE 15 – PRESIDENT DU CONSEIL 
D’ADMINISTRATION - VICE PRESIDENT - 
SECRETAIRE  

ARTICLE 15 - CHAIRMAN OF THE BOARD OF 
DIRECTORS - VICE-CHAIRMAN - SECRETARY 

15.1 Le Conseil d’Administration élit parmi ses 
membres un Président, personne physique, 
lequel est nommé pour toute la durée de son 
mandat d’administrateur. Le Président est 
rééligible.  

Nul ne peut être nommé Président du Conseil 
d’Administration s’il a dépassé l’âge de 
soixante-dix ans. S’il vient à dépasser cet âge, 
le Président est réputé démissionnaire 
d’office.  

15.1 The Board of Directors shall elect from 
among its members a Chairman, a natural 
person, who shall be appointed for the entire 
duration of his term of office as a director. The 
Chairman may be re-elected.  

 No one over the age of seventy may be 
appointed Chairman of the Board of 
Directors. If he exceeds this age, the 
Chairman shall be deemed to have resigned 
automatically.  

15.2 Le Président exerce les missions et pouvoirs 
qui lui sont conférés par la loi et les Statuts. Il 
préside les réunions du conseil, en organise 
et dirige les travaux et réunions, dont il rend 
compte à l’assemblée générale. Il veille au 
bon fonctionnement des organes de la 
Société et s’assure en particulier que les 
administrateurs sont en mesure de remplir 
leur mission.  

Le Président préside les Assemblées 
Générales et établit les rapports prévus par la 
loi. Il peut. également assumer la direction 
générale de la Société en qualité de Directeur 
Général si le Conseil d’Administration a choisi 
le cumul de ces deux fonctions lors de sa 
nomination ou à toute autre date. Dans ce cas, 
les dispositions concernant le Directeur 
Général lui sont applicables. 

15.3 The Chairman exercises the duties and 
powers conferred on him by law and the 
Articles of Association. He chairs the 
meetings of the board, organizes and directs 
its work and meetings, and reports on them to 
the Shareholder’s Meeting. He ensures the 
proper functioning of the Company's bodies 
and ensures in particular that the directors 
are able to fulfil their duties.  

The Chairman chairs the Shareholder’s 
Meetings and prepares the reports required 
by law. He may also assume the general 
management of the Company as Managing 
Director if the Board of Directors has chosen 
to combine these two functions at the time of 
his appointment or at any other date. In this 
case, the provisions concerning the 
Managing Director shall apply to him.  

 

15.4 Le Conseil d’Administration peut nommer un 
Secrétaire qui peut être choisi en dehors de 
ses membres. 

15.3 The Board of Directors may appoint a 
Secretary who may be chosen from outside 
its members. 

ARTICLE 16 – DELIBERATIONS DU CONSEIL 
D’ADMINISTRATION - PROCES-VERBAUX  

ARTICLE 16 - DELIBERATIONS OF THE 
BOARD OF DIRECTORS - MINUTES 

16.1 Le Conseil d’Administration se réunit aussi 
souvent que l’intérêt de la Société l’exige, et 
au moins une fois par trimestre, sur 
convocation de son Président ou sur 
demande du tiers au moins des 
Administrateurs, Le Directeur Général peut 
également demander au Président de 

16.1 The Board of Directors shall meet as often as 
the interests of the Company require, and at least 
once every quarter, upon convocation by its 
Chairman or at the request of at least one third of 
the Directors. The Managing Director may also 
ask the Chairman to convene the Board of 
Directors on a specific agenda. The meeting shall 
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convoquer le Conseil d’Administration sur un 
ordre du jour déterminé. La réunion a lieu soit 
au siège social, soit en tout autre lieu indiqué 
dans la convocation. La convocation peut être 
faite par tous moyens, même verbalement, 
par le Président.  

take place either at the registered office or at any 
other place indicated in the notice of meeting. The 
meeting may be convened by any means, even 
verbally, by the Chairman.  
 

16.2 Le Conseil d’Administration ne délibère 
valablement que si la moitié au moins de ses 
membres sont présents et (i) si les 
Administrateurs Non-Exécutifs représentent 
au moins la moitié des membres présents et 
si (ii) tous les Administrateurs ayant un rôle 
exécutif dans la direction générale 
(Administrateurs qui sont Directeur Général 
ou Directeur Général Délégués (les 
« Administrateurs Exécutifs ») sont 
présents ou représentés Le Conseil peut 
prévoir que sont réputés présents, pour le 
calcul du quorum et de Ia majorité, les 
Administrateurs qui participent à la réunion du 
conseil par des moyens de visioconférence ou 
autres moyens appropriés dans les conditions 
prévues par la loi et les règlements. Tout 
Administrateur peut donner par écrit mandat à 
un autre Administrateur de le représenter à 
une réunion du Conseil d’Administration, 
chaque Administrateur ne pouvant disposer 
que d’une seule procuration par séance.  

16.2 The Board of Directors shall only deliberate 
validly if at least half of its members are present 
and if (i) the Non-Executive Directors represent at 
least half of the members present and if (ii) all of 
the Directors with an executive role in the general 
management (Directors who are Managing 
Director or Deputy Managing Director (the " 
Executive Directors”) are present or 
represented. The Board may provide that, for the 
calculation of the quorum and majority, Directors 
who participate in the Board meeting by 
videoconference or other appropriate means 
under the conditions provided for by law and 
regulations shall be deemed present. Any Director 
may give a written power of attorney to another 
Director to represent him/her at a meeting of the 
Board of Directors, each Director having only one 
power of attorney per meeting.  
 

16.3 Les réunions sont présidées par le Président 
du Conseil d’Administration ou, à défaut,  le 
Président de séance est désigné parmi les 
Administrateurs Non-Exécutifs par les 
membres présents. Les décisions sont prises 
à la majorité des membres présents ou 
réputés présents ou représentés. En cas de 
partage, la voix du Président de séance est 
prépondérante.  

16.3 Meetings shall be chaired by the Chairman of 
the Board of Directors. In his absence, the 
Chairman of the meeting shall be appointed from 
among the Non-Executive Directors by the 
members present. Decisions are taken by a 
majority of the members present or deemed 
present or represented. In the event of a tie, the 
Chairman of the meeting shall have a casting vote.  
 

16.4 Le Conseil d’Administration peut décider la 
création de comités chargés d’étudier les 
questions que lui-même ou son Président 
soumet à leur examen. Il fixe au besoin par 
règlement intérieur la composition et les 
attributions de chacun de ces comités, 
lesquels exercent leur activité sous sa 
responsabilité.  

16.4 The Board of Directors may decide to set up 
committees to study questions submitted to them 
by itself or its Chairman. If necessary, it shall 
determine, by internal regulations (a “réglement 
intérieur”), the composition and powers of each of 
these committees, which shall carry out their 
activities under its responsibility.  
 

16.5 Toute personne appelé à assister aux 
réunions du Conseil d’Administration est 
tenue à la discrétion à l’égard des 
informations présentant un caractère 
confidentiel et données comme telles par le 
Président, ainsi qu’à une obligation générale 
de réserve.  

16.5 Any person called upon to attend meetings of 
the Board of Directors is bound to discretion with 
regard to information of a confidential nature and 
given as such by the Chairman, as well as to a 
general obligation of reserve.  
 

16.6 Le Conseil d’Administration peut fixer par un 
règlement intérieur ses modalités de 

16.6 The Board of Directors may set its operating 
procedures by a réglement intérieur, in 
accordance with the law and the Articles of 
Association. 
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fonctionnement, en conformité avec la loi et 
les Statuts.  

ARTICLE 17 – DIRECTION GENERALE - – 
DIRECTEUR GENERAL – NOMINATION - 
POUVOIRS 

ARTICLE 17 - GENERAL MANAGEMENT - 
MANAGING DIRECTOR (Directeur Général)  -  
APPOINTMENT – POWERS 

17.1 Conformément aux dispositions légales, la 
direction générale est assumée sous sa 
responsabilité par le Président du Conseil 
d’Administration ou par une autre personne 
physique nommée par le conseil et portant le 
titre de Directeur Général.  

17.1 In accordance with legal provisions, the 
general management is assumed under his 
responsibility by the Chairman of the Board of 
Directors or by another individual appointed by 
the Board and bearing the title of Managing 
Director. 

Le Conseil d’Administration choisit entre les 
deux modalités d’exercice de la direction 
générale à la majorité des Administrateurs 
présents, réputés présents ou représentés ; 
ce choix est valable jusqu’à décision contraire 
du Conseil d’Administration.  

The Board of Directors shall choose between the 
two methods of exercising general management 
by a majority of the Directors present, deemed 
present or represented; this choice shall be valid 
until the Board of Directors decides otherwise. 

  

17.2 Lorsque le Conseil d’Administration choisit la 
dissociation des fonctions de Président et de 
Directeur Général en application de 
l’article 17, il procède à la nomination du 
Directeur Général parmi les administrateurs 
ou en dehors d’eux, fixe la durée de son 
mandat, détermine sa rémunération et, le cas 
échéant, les limitations de ses pouvoirs.  

17.2 When the Board of Directors chooses to 
separate the functions of Chairman and Managing 
Director pursuant to Article 17, it shall appoint the 
Managing Director from among the Directors or 
from outside of them, set his term of office, 
determine his remuneration and, where 
applicable, the limitations on his powers. 

Nul ne peut être nommé Directeur Général s’il 
a dépassé l’âge de soixante-dix  ans ; s’il vient 
à dépasser cet âge, le Directeur Général est 
réputé démissionnaire d’office.  

No one over the age of seventy may be appointed 
Managing Director; if he or she exceeds this age, 
the Managing Director shall be deemed to have 
resigned automatically.  
 

Les pouvoirs du Directeur Général sont ceux 
que lui confère la loi. Il est investi des pouvoirs 
les plus étendus pour agir en toutes 
circonstances au nom de la société. Il exerce 
ces pouvoirs dans la limite de l’objet social et 
sous réserve de ceux que la loi attribue 
expressément aux assemblées d’actionnaires 
et au Conseil d’Administration. Il représente la 
société dans ses rapports avec les tiers. 

The powers of the Managing Director shall be 
those conferred on him by law. He is vested with 
the broadest powers to act in all circumstances on 
behalf of the Company. He shall exercise these 
powers within the limits of the corporate purpose 
and subject to those powers expressly granted by 
law to the shareholders' meetings and the Board 
of Directors. He represents the Company in its 
relations with third parties.  
 

17.3  Le Conseil d’Administration peut fixer, dans 
les conditions légales, soit un montant global 
à l’intérieur duquel le Directeur Général peut 
prendre, avec ou sans faculté de délégation, 
des engagements au nom de la Société sous 
forme de cautions, avals ou garanties, soit un 
montant au-delà duquel chacun des 
engagements ci-dessus ne peut être pris. 
Tout dépassement du plafond global ou du 
montant maximal fixé pour chaque 
engagement doit faire l’objet d’une 
autorisation du Conseil d’Administration.  

17.3 The Board of Directors may set, in 
accordance with the law, either a total amount 
within which the Managing Director may make 
commitments in the name of the Company in the 
form of sureties, endorsements or guarantees, 
with or without the option of delegation, or an 
amount beyond which each of the above 
commitments may not be made. Any excess of the 
overall ceiling or the maximum amount set for 
each commitment must be authorized by the 
Board of Directors.  
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17.4 Le Directeur Général peut consentir, avec ou 
sans faculté de substitution, toutes 
délégations à tous mandataires qu’il désigne, 
sous réserve des limitations prévues par Ia loi.  

17.3 The Managing Director may grant, with or 
without the option of substitution, all delegations of 
authority to all agents he appoints, subject to the 
limitations provided for by law. 

ARTICLE 18 – DIRECTEURS GENERAUX 
DELEGUES - NOMINATION-POUVOIRS  

 

ARTICLE 18 – DEPUTY MANAGING 
DIRECTORS (Directeurs Généraux Délégués) -  
APPOINTMENT - POWERS 

18.1 Sur proposition du Directeur Général, que 
cette fonction soit assurée par le Président du 
Conseil d’Administration ou par une autre 
personne, le conseil peut nommer une ou 
plusieurs personnes physiques chargées 
d’assister le Directeur Général avec le titre de 
Directeur Général Délégué. Le nombre 
maximum de Directeurs Généraux Délégués 
est fixé à cinq.  

18.1 On the proposal of the Managing Director, 
whether this function is performed by the 
Chairman of the Board of Directors or by 
another person, the Board may appoint one 
or more natural persons to assist the 
Managing Director with the title of Deputy 
Managing Director Officer. The maximum 
number of Deputy Managing Directors is set 
at five.  

Nul ne peut être nommé Directeur Général 
Délégué s’il a dépassé l’âge de soixante-
dix ans. S’il vient à dépasser cet âge, le 
Directeur Général Délégué est réputé 
démissionnaire d’office.  

No one over the age of seventy may be 
appointed as Deputy Managing Director. If he 
exceeds this age, the Deputy Managing 
Director is deemed to have resigned 
automatically.  

Si le Directeur Général cesse ou est empêché 
d’exercer ses fonctions, le ou les Directeurs 
Généraux Délégués conservent, sauf 
décision contraire du Conseil 
d’Administration, leurs fonctions et leurs 
attributions jusqu’à la nomination du nouveau 
Directeur Général. 

 If the Managing Director ceases or is 
prevented from performing his duties, the 
Deputy Managing Directors shall retain, 
unless the Board of Directors decides 
otherwise, their duties and powers until the 
appointment of the new Managing Director. 

18.2 En accord avec le Directeur Général, le 
Conseil d’Administration détermine l’étendue 
et la durée des pouvoirs accordés aux 
Directeurs Généraux Délégués.  

18.2 In agreement with the Managing Director, the 
Board of Directors determines the scope and 
duration of the powers granted to the Deputy 
Managing Directors.  

Le ou les Directeurs Généraux Délégués 
disposent, à l’égard des tiers, des mêmes 
pouvoirs que le Directeur Général. 

The Deputy Managing Director(s) shall have 
the same powers as the Managing Director 
with respect to third parties. 

ARTICLE 19 – REMUNERATION DES 
ADMINISTRATEURS, DU PRESIDENT, DU 
DIRECTEUR GENERAL, DES DIRECTEURS 
GENERAUX DELEGUES ET DES 
MANDATAIRES DU CONSEIL 
D’ADMINISTRATION  

ARTICLE 19 - REMUNERATION OF THE 
DIRECTORS, THE CHAIRMAN, THE 
MANAGING DIRECTOR, THE DEPUTY 
MANAGING DIRECTORS AND THE OTHERS 
MEMBERS OF THE BOARD OF DIRECTORS 

19.1 L’Assemblée Générale peut allouer aux 
Administrateurs à titre de rémunération une 
somme fixe annuelle, dont la répartition entre 
les Administrateurs est déterminée par le 
Conseil d’Administration.  

19.1 The Shareholders’  Meeting may allocate to 
the Directors as remuneration a fixed annual 
sum, the distribution of which among the 
Directors shall be determined by the Board of 
Directors.  

19.2 Le Conseil d’Administration peut allouer des 
rémunérations exceptionnelles pour des 
missions ou mandats confiés à des 
Administrateurs. Il peut autoriser le 
remboursement des frais et des dépenses 

19.2 The Board of Directors may grant exceptional 
compensation for missions or mandates 
entrusted to Directors. It may authorize the 
reimbursement of costs and expenses 
incurred by the Directors in the interest of the 
Company.  
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engagées par les Administrateurs dans 
l’intérêt de la Société.  

19.3 Le Conseil d’Administration détermine les 
rémunérations du Président du Conseil 
d’Administration, du Directeur Général, et des 
Directeurs Généraux Délégués.  

19.3 The Board of Directors determines the 
compensation of the Chairman of the Board 
of Directors, the Managing Director  and the 
Deputy Managing Directors. 

ARTICLE 20 – CENSEURS ARTICLE 20 – OBSERVERS (Censeurs) 

L’Assemblée Générale Ordinaire peut nommer en 
qualité de Censeur des personnes physiques qui 
participent aux travaux et réunions du Conseil 
d’Administration.  

The Ordinary Shareholders Meeting may appoint 
as Observers natural persons who participate in 
the work and meetings of the Board of Directors.  
 

Chacun des Censeurs est nommé pour une durée 
déterminée.  

Each Observer is appointed for a fixed term.  

En conformité avec la loi et les dispositions 
statutaires, le Conseil d’Administration fixe la 
mission des Censeurs.  

In accordance with the law and the provisions of 
the Articles of Association, the Board of Directors 
determines the mission of the Observers 

ARTICLE 21 – COMITE SOCIAL ET 

ECONOMIQUE 
 

ARTICLE 21 SOCIAL AND ECONOMIC 

COUNCIL 

Lorsqu’il est constitué un comité social et 
économique (le « CSE »), les membres de ce 
comité, désignés conformément aux dispositions 
du Code du travail, exercent leurs droits définis par 
la loi, dans les conditions légales et 
réglementaires. 

If a social and economic council (the “CSE”) is 
constituted, the representatives of such CSE, 
appointed in compliance with the provisions of the 
French Employment Code, shall exercise their 
rights under the law, in accordance  with  the 
regulatory and legal rules. 

ARTICLE 22 – CONVENTIONS 
REGLEMENTEES 
 
Toute convention intervenant directement ou par 
personne interposée entre la Société et son 
Directeur Général, l'un de ses Directeurs Généraux 
Délégués, l'un de ses Administrateurs, l'un de ses 
Actionnaires disposant d'une fraction des droits de 
vote supérieure à 10 % ou, s'il s'agit d'une société 
actionnaire, la société la contrôlant au sens de 
l'article L. 233-3 du Code de Commerce, doit être 
soumise à l'autorisation préalable du Conseil 
d'Administration.  

ARTICLE 22 – RELATED PARTY 
AGREEMENTS 
 
Any agreement entered into directly or through an 
intermediary between the Company and its 
Managing Director, one of its Deputy Managing 
Directors, one of its Directors, one of its 
Shareholders holding more than 10% of the voting 
rights or, in the case of a corporate shareholder, 
the company controlling it within the meaning of 
Article L. 233-3 of the French Commercial Code, 
must be subject to the prior authorization of the 
Board of Directors.  
 

Il en est de même des conventions auxquelles une 
des personnes visées à l'alinéa précédent est 
indirectement intéressée.  

The same applies to agreements in which one of 
the persons referred to in the previous paragraph 
has an indirect interest.  

Sont également soumises à autorisation préalable 
les conventions intervenant entre la Société et une 
entreprise, si le Directeur Général, l'un des 
Directeurs Généraux Délégués ou l'un des 
Administrateurs de la Société est propriétaire, 
associé indéfiniment responsable, gérant, 
administrateur, membre du conseil de surveillance 
ou, de façon générale, dirigeant de cette 
entreprise. 
 

Agreements between the Company and a 
company are also subject to prior authorization if 
the Managing Director, one of the Deputy 
Managing Director or one of the Directors of the 
Company is the owner, partner with unlimited 
liability, manager, director, member of the 
Supervisory Board or, in general, a manager of 
this company. 

L'autorisation préalable du Conseil 
d'Administration est motivée en justifiant de l'intérêt 

The prior authorization of the Board of Directors is 
justified by justifying the interest of the agreement 
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de la convention pour la Société, notamment en 
précisant les conditions financières qui y sont 
attachées. 
 

for the Company, in particular by specifying the 
financial terms and conditions attached thereto. 

 
Ces dispositions ne sont applicables ni aux 
conventions portant sur des opérations courantes 
et conclues à des conditions normales ni aux 
conventions conclues entre deux sociétés dont 
l'une détient, directement ou indirectement, la 
totalité du capital de l'autre, le cas échéant 
déduction faite du nombre minimum d'actions 
requis pour satisfaire aux exigences de l'article 
1832 du Code Civil ou des articles L. 225-1 et L. 
226-1 du Code de Commerce. 

These provisions do not apply either to 
agreements relating to current operations and 
concluded under normal conditions or to 
agreements concluded between two companies, 
one of which holds, directly or indirectly, the entire 
share capital of the other, where applicable after 
deduction of the minimum number of shares 
required to meet the requirements of Article 1832 
of the French Civil Code or Articles L. 225-1 and 
L. 226-1 of the Commercial Code. 

La personne directement ou indirectement 
intéressée à la convention est tenue d'informer le 
Conseil d’Administration dès qu'elle a 
connaissance d'une convention à laquelle l'article 
L. 225-38 du Code de Commerce est applicable. 
Elle ne peut prendre part ni aux délibérations ni au 
vote sur l'autorisation sollicitée.  
 

The person directly or indirectly interested in the 
agreement is required to inform the Board of 
Directors as soon as it becomes aware of an 
agreement to which Article L. 225-38 of the French 
Commercial Code is applicable. He or she may not 
take part in the deliberations or vote on the 
requested authorization. 

Le Président du Conseil d'Administration donne 
avis aux Commissaires aux comptes, s'il en existe, 
de toutes les conventions autorisées et conclues et 
soumet celles-ci à l'approbation de l'Assemblée 
Générale. Code de Commerce 
 

The Chairman of the Board of Directors shall 
inform the Statutory Auditors, if any, of all 
authorized and concluded agreements and shall 
submit them to the Shareholders' Meeting for 
approval. 

Le Commissaire aux comptes, ou, en l’absence de 
Commissaire aux comptes, le Président du Conseil 
d’Administration, établit un rapport sur les 
conventions réglementées mentionnées au 
paragraphe précédent et conclues au cours de 
l’exercice écoulé. L’Assemblée Générale statue 
chaque année sur ce rapport lors de sa 
consultation annuelle sur les comptes sociaux de 
l’exercice écoulé. 
 

The Statutory Auditor(s), or the Chairman of the 
Board of Directors if no Statutory Auditor(s) were 
appointed, will prepare a report on the related 
party agreements referred to in the above 
paragraph and entered into during the course of 
the previous financial year. The Shareholders’ 
Meeting will vote on such report yearly, during the 
annual consultation on the Company’s accounts 
for the previous financial year. 
 

Les conventions non approuvées produisent 
néanmoins leurs effets à charge pour la personne 
intéressée d'en supporter les conséquences 
dommageables pour la Société. 
 

Agreements which are not approved will 
nevertheless produce their effects and the related 
person shall bear any of the consequences thereof 
which are detrimental to the Company. 
 

La personne directement ou indirectement 
intéressée à la convention ne peut pas prendre 
part au vote de l’Assemblée Générale. Ses actions 
ne sont pas prises en compte pour le calcul de la 
majorité. 
 

The person directly or indirectly interested in the 
agreement may not take part in the vote at the 
Shareholders’ Meeting. His/her shares are not 
taken into account for the calculation of the 
majority. 
 

ARTICLE 23 – COMMISSAIRE(S) AUX 
COMPTES  
 
Dans les cas prévus par la loi, l’Assemblée 
Générale, nomme un ou plusieurs Commissaires 
aux comptes titulaires exerçant leur mission 
conformément à la loi. 
 
Conformément à l’article L. 511-38 du Code 
monétaire et financier, le contrôle d’une entreprise 
d’investissement peut être exercé par un seul 
Commissaire aux comptes lorsque le montant du 

ARTICLE 23 – STATUTORY AUDITOR(S) 
 
 
In cases provided for by the law, the Shareholders’ 
Meeting, as the case may be, shall appoint one or 
more Statutory Auditors to carry out their mission 
in accordance with the law. 
 
Pursuant to Article L. 511-38 of the French 
Monetary and Financial Code, the audit of an 
investment firm may be carried out by a single 
statutory auditor when the amount of the 
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bilan de la société est inférieur au seuil 
règlementaire. A défaut, le contrôle doit être réalisé 
par au moins deux Commissaires aux comptes.  
 
Un ou plusieurs Commissaires aux comptes 
suppléants appelés à remplacer le ou les titulaires 
en cas de refus, d’empêchement, démission, 
décès ou relèvement sont nommés par décision de 
l’Assemblée Générale le cas échéant, en même 
temps que le ou les titulaires et pour la même 
durée, lorsque le ou les Commissaire(s) aux 
comptes titulaire(s) désigné(s) est/sont une/des 
personne(s) physique(s) ou une/des société(s) 
unipersonnelle(s). 
 

company's balance sheet is below the regulatory 
threshold. Otherwise, the audit must be carried out 
by at least two statutory auditors.  
 
One or more alternate statutory auditors called 
upon to replace the statutory auditor(s) in the 
event of refusal, impediment, resignation, death or 
increase in the number of auditors shall be 
appointed by a decision of the  Shareholders’ 
Meeting, at the same time as the statutory 
auditor(s) and for the same term of office, where 
the appointed statutory auditor(s) is/are a natural 
person(s) or a single-member company(ies). 
 

ARTICLE 24 – ASSEMBLEES 
D’ACTIONNAIRES 
 

ARTICLE 24 – SHAREHOLDERS’ MEETINGS 
 

24.1 Nature des Assemblées 
 
Les décisions des Actionnaires sont prises en 
Assemblée Générale. 
 
Les Assemblées Générales Ordinaires sont celles 
qui sont appelées à prendre toutes décisions qui 
ne modifient pas les Statuts. 
 
Les Assemblées Générales Extraordinaires sont 
celles appelées à décider ou autoriser des 
modifications directes ou indirectes des Statuts. 
 
Les Assemblées Spéciales réunissent les titulaires 
d'actions d'une catégorie déterminée pour statuer 
sur une modification des droits des actions de cette 
catégorie. 
 
Les délibérations des Assemblées Générales 
obligent tous les Actionnaires, même absents, 
dissidents ou incapables 
 

24.1 Nature of the Meetings 
 
The decisions of the Shareholders are taken 
during the Shareholders’ Meetings. 
 
Ordinary Shareholders’ Meetings are those called 
to take all decisions that do not amend the Articles 
of Association. 
 
Extraordinary Shareholders' Meetings are those 
called to decide or authorize direct or indirect 
amendments to the Articles of Association. 
 
Special Shareholders' Meetings bring together the 
holders of shares of a given category to decide on 
a modification of the rights of the shares of this 
category. 
 
The resolutions of the Shareholders’ Meetings 
engage all the Shareholders of the Company, 
even absent, dissenting or incapable. 

24.2 Convocation et réunion des Assemblées 
Générales 
 
Les Assemblées Générales sont convoquées, soit 
par le Conseil d'administration ou, à défaut, par le 
ou les Commissaires aux Comptes, soit par un 
mandataire désigné par le Président du Tribunal de 
Commerce statuant en référé à la demande d'un 
ou plusieurs Actionnaires représentant 5 % au 
moins du capital. 

24.2 Convening and meeting of Shareholders’ 
Meetings  
 
Shareholders' Meetings are called either by the 
Board of Directors or, failing that, by the Statutory 
Auditor(s), or by an agent appointed by the 
President of the Commercial Court ruling in 
summary proceedings at the request of one or 
more Shareholders representing at least 5% of the 
share capital. 

Pendant la période de liquidation, les Assemblées 
sont convoquées par le ou les Liquidateurs. Les 
Assemblées Générales sont réunies au siège 
social ou en tout autre lieu indiqué dans l'avis de 
convocation. 

During the liquidation period, Shareholders’ 
Meetings shall be convened by the Liquidator(s). 
Shareholders' Meetings shall be held at the 
registered office or at any other place indicated in 
the notice of meeting. 

La convocation est faite quinze jours avant la date 
de l'Assemblée Générale, soit par lettre simple ou 
recommandée adressée à chaque actionnaire, soit 
par un avis inséré dans un Journal d'annonces 
légales du département du siège social. En cas de 

Notice of the meeting shall be given fifteen days 
prior to the date of the Shareholders’  Meeting, 
either by simple or registered letter addressed to 
each shareholder, or by a notice inserted in a 
Journal d'annonces légales (legal gazette) of the 
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convocation par insertion, chaque Actionnaire doit 
également être convoqué par lettre simple ou, sur 
sa demande et à ses frais, par lettre 
recommandée. 

department in which the registered office is 
located. In the case of a notice of meeting by 
insertion, each Shareholder must also be 
convened by simple letter or, at his request and at 
his expense, by registered letter. 

Lorsqu'une Assemblée Générale n'a pu 
régulièrement délibérer, faute de réunir le quorum 
requis, la deuxième Assemblée Générale et, le cas 
échéant, la deuxième Assemblée Générale 
prorogée, sont convoquées dans les mêmes 
formes que la première et l'avis de convocation 
rappelle la date de la première et reproduit son 
ordre du jour. 

When a Shareholders’  Meeting has not been able 
to deliberate properly due to a lack of the required 
quorum, the second Shareholders’ Meeting and, if 
applicable, the second extended Shareholders’ 
Meeting shall be convened in the same manner as 
the first and the notice of meeting shall state the 
date of the first and reproduce its agenda. 

24.3 Admissions aux Assemblées Générales  - 
Pouvoirs 

24.3 Admissions to Shareholders’ Meetings – 
Powers 

1 – L'ordre du jour des Assemblées Générales est 
arrêté par l'auteur de la convocation. 

1 - The agenda of Shareholders’ Meetings is set 
by the author of the notice of meeting. 

2 – Un ou plusieurs Actionnaires, représentant au 
moins la quotité du capital social requise et 
agissant dans les conditions et délais fixés par la 
loi, ont la faculté de requérir, par lettre 
recommandée avec demande d'avis de réception, 
l'inscription à l'ordre du jour de l'Assemblée 
Générale de projets de résolutions. 
 

2 - One or more Shareholders, representing at 
least the required percentage of the share capital 
and acting in accordance with the conditions and 
time limits set by law, may request, by registered 
letter with return receipt requested, that draft 
resolutions be included on the agenda of the 
Shareholders’ Meeting. 

3 – L'Assemblée Générale ne peut délibérer sur 
une question qui n'est pas inscrite à l'ordre du jour, 
lequel ne peut être modifié sur deuxième 
convocation. Elle peut toutefois, en toutes 
circonstances, révoquer un ou plusieurs 
Administrateurs et procéder à leur remplacement. 
 

3 - The Shareholders' Meeting may not deliberate 
on a question that is not included on the agenda, 
which may not be modified on second notice. It 
may, however, in all circumstances, dismiss one 
or more Directors and replace them. 

24.4 Tenue de l'Assemblée – Bureau – Procès-

verbaux 

24.4 Conduct of the Shareholders’ Meeting – 
“Bureau” – Minutes 

1 – Une feuille de présence est émargée par les 
Actionnaires présents et les mandataires et à 
laquelle sont annexés les pouvoirs donnés à 
chaque mandataire et, le cas échéant, les 
formulaires de vote par correspondance. Elle est 
certifiée exacte par le bureau de l'Assemblée 
Générale. 

1 - An attendance sheet is signed by the 
Shareholders present and the proxy holders, to 
which are attached the powers of attorney given to 
each proxy holder and, where applicable, the 
postal voting forms. It shall be certified as accurate 
by the “Bureau” of the Shareholders' Meeting. 

2 – Les Assemblées Générale sont présidées par 
le Président du Conseil d'administration ou, en son 
absence, par un Administrateur spécialement 
délégué à cet effet par le Conseil. 

2 - Shareholders' Meetings are chaired by the 
Chairman of the Board of Directors or, in his 
absence, by a Director specially delegated for this 
purpose by the Board. 

En cas de convocation par un Commissaire aux 
Comptes ou par mandataire de justice, 
l'Assemblée Générale est présidée par l'auteur de 
la convocation. A défaut, l'Assemblée Générale élit 
elle-même son Président de Séance. 

In the event of convocation by a Statutory Auditor 
or a legal representative, the Shareholders’ 
Meeting shall be chaired by the author of the 
convocation. Failing this, the Shareholders’ 
Meeting shall elect its own Chairman. 

Les deux Actionnaires, présents et acceptants, 
représentant, tant par eux-mêmes que comme 
mandataires, le plus grand nombre de voix 
remplissent les fonctions de Scrutateurs. 

The two Shareholders, present and accepting, 
representing, both by themselves and as proxies, 
the largest number of votes, shall act as 
Scrutineers. 
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Le bureau ainsi constitué peut désigner un 
Secrétaire qui peut être pris en dehors des 
membres de l'Assemblée. 

The Bureau thus constituted can appoint a 
Secretary, who may be taken from outside the 
members of the Meeting. 

3 – Les délibérations des Assemblées sont 
constatées par des procès-verbaux signés par les 
membres du bureau et établis sur un registre 
spécial conformément à la loi. Les copies et 
extraits de ces procès-verbaux sont valablement 
certifiés dans les conditions fixées par la loi 

3 - The deliberations of the Shareholders’ 
Meetings shall be recorded in minutes signed by 
the members of the Bureau and drawn up in a 
special register in accordance with the law. Copies 
and extracts of these minutes shall be validly 
certified under the conditions laid down by law. 

24.5  Quorum – Vote 
 
1 – Le quorum est calculé sur l'ensemble des 
Actions composant le capital social, sauf dans les 
Assemblées Spéciales où il est calculé sur 
l'ensemble des Actions de la catégorie intéressée, 
le tout déduction faite des Actions privées du droit 
de vote en vertu des dispositions de la loi. 

24.5 Quorum – Voting 
 
1 - The quorum is calculated on the basis of all the 
Shares comprising the share capital, except in 
Special Meetings where it is calculated on the 
basis of all the Shares of the relevant class, less 
any Shares deprived of voting rights pursuant to 
the provisions of the law. 

En cas de vote par correspondance, il ne sera tenu 
compte, pour le calcul du quorum, que des 
formulaires dûment complétés et reçus par la 
Société trois jours au moins avant la date de 
l'Assemblée Générale. 

In the event of a postal vote, only forms duly 
completed and received by the Company at least 
three days prior to the date of the Shareholders' 
Meeting will be taken into account for the 
calculation of the quorum. 

2 – Le droit de vote attaché aux actions de capital 

ou de jouissance est proportionnel à la quotité du 

capital qu'elles représentent. Chaque Action donne 

droit à une voix. 

2 - The voting right attached to capital shares or 

dividend shares is proportional to the portion of the 

capital they represent. Each Share gives the right 

to one vote. 

3 – Le vote s'exprime à main levée, ou par appel 

nominal, ou au scrutin secret, selon ce qu'en 

décide le bureau de l'Assemblée Générale ou les 

Actionnaires. Les Actionnaires peuvent aussi voter 

par correspondance. 

3 - Voting shall be by show of hands, or by roll call, 

or by secret ballot, as decided by the Bureau of the 

Shareholders' Meeting or the Shareholders. 

Shareholders may also vote by mail. 

24.6 Assemblées Générales Ordinaires 

L'Assemblée Générale Ordinaire prend toutes 

décisions excédant les pouvoirs du Conseil 

d'administration et qui n'ont pas pour objet de 

modifier les Statuts. 

24.6 Ordinary Shareholders’ Meetings 

The Ordinary Shareholders’ Meeting takes all 

decisions that exceed the powers of the Board of 

Directors and which are not intended to amend the 

Articles of Association. 

L'Assemblée Générale Ordinaire est réunie au 

moins une fois l'an, dans les cinq mois de la clôture 

de l'exercice social, pour statuer sur les comptes 

de cet exercice, sous réserve de prolongation de 

ce délai par décision de justice. 

The Ordinary Shareholders’ Meeting shall be held 

at least once a year, within five months of the end 

of the financial year, to approve the financial 

statements for that financial year, subject to 

extension of this period by a court decision. 

Elle ne délibère valablement, sur première 

convocation, que si les Actionnaires présents ou 

représentés, ou votant par correspondance, 

possèdent au moins le cinquième des actions 

ayant le droit de vote. 

It shall only deliberate validly, on the first notice of 

meeting, if the Shareholders present or 

represented, or voting by mail, hold at least one 

fifth of the shares with voting rights. 

Aucun quorum n'est requis sur deuxième 

convocation. Elle statue à la majorité des voix dont 

disposent les Actionnaires présents ou 

représentés ou votant par correspondance. 

No quorum is required on second notice. It shall 

be decided by a majority of the votes of the 

Shareholders present or represented or voting by 

mail. 
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24.7 Assemblées Générales Extraordinaires 

L'Assemblée Générale Extraordinaire peut 

modifier les Statuts dans toutes leurs dispositions 

et décider notamment la transformation de la 

Société en société d'une autre forme, civile ou 

commerciale. Elle ne peut toutefois augmenter les 

engagements des actionnaires, sous réserve des 

opérations résultant d'un regroupement d'actions 

régulièrement effectué. 

24.7 Extraordinary Shareholders’ Meetings 

The Extraordinary Shareholders’ Meeting may 

amend all provisions of the Articles of Association 

and decides, in particular, to convert the Company 

into a company of another form, whether civil or 

commercial. It may not, however, increase 

shareholders' commitments, subject to 

transactions resulting from a duly completed share 

consolidation. 

L'Assemblée Générale Extraordinaire ne peut 

délibérer valablement que si les Actionnaires 

présents ou représentés, ou votant par 

correspondance, possèdent au moins, sur 

première convocation, le quart et, sur deuxième 

convocation, le cinquième des actions ayant le 

droit de vote. A défaut de ce dernier quorum, la 

deuxième Assemblée Générale peut être prorogée 

à une date postérieure de deux mois au plus à celle 

à laquelle elle avait été convoquée. 

The Extraordinary Shareholders' Meeting may 

only deliberate validly if the Shareholders present 

or represented, or voting by mail, hold at least, on 

the first call, one-fourth and, on the second call, 

one-fifth of the shares with voting rights. In the 

absence of the latter quorum, the second 

Shareholders’ Meeting may be postponed to a 

date no later than two months after the date on 

which it was convened. 

L'Assemblée Générale Extraordinaire statue à la 

majorité des deux tiers des voix dont disposent les 

Actionnaires présents ou représentés, ou votant 

par correspondance, sauf dérogation légale. 

The Extraordinary Shareholders' Meeting shall act 

by a two-thirds majority of the votes of the 

Shareholders present or represented, or voting by 

mail, unless otherwise provided by law. 

24.8 Assemblées Spéciales 

S'il existe plusieurs catégories d'actions, aucune 

modification ne peut être faite aux droits des 

Actions d'une de ces catégories, sans vote 

conforme d'une Assemblée Générale 

Extraordinaire ouverte à tous les Actionnaires et, 

en outre, sans vote également conforme d'une 

Assemblée Spéciale ouverte aux seuls 

propriétaires des Actions de la catégorie 

intéressée. 

24.8 Special Meetings 

If there is more than one class of shares, no 

modification may be made to the rights of the 

Shares of one of these classes without a vote at 

an Extraordinary Shareholders’ Meeting open to 

all Shareholders and, in addition, without a vote at 

a Special Meeting open only to the owners of the 

Shares of the class which is concerned. 

Les Assemblées Spéciales ne peuvent délibérer 

valablement que si les Actionnaires présents ou 

représentés possèdent au moins, sur première 

convocation, le tiers et, sur deuxième convocation, 

le cinquième des Actions de la catégorie 

concernée. 

Special Meetings may only deliberate validly if the 

Shareholders present or represented own at least 

one third of the shares of the relevant class on the 

first call and one fifth of the Shares of the relevant 

class on the second call. 

Pour le reste, elles sont convoquées et délibèrent 

dans les mêmes conditions que les Assemblées 

Générales Extraordinaires sous réserve des 

dispositions particulières applicables aux 

Assemblées de titulaires d'actions à dividende 

prioritaire sans droit de vote. 

For the remainder, they are convened and 

deliberate under the same conditions as 

Extraordinary Shareholders’ Meetings, subject to 

the special provisions applicable to Meetings of 

holders of non-voting preference shares. 

24.9 Visioconférence ou par des moyens de 

télécommunication permettant l'identification 

des Actionnaires. 

24.9 Videoconferencing or by means of 

telecommunication allowing the identification 

of Shareholders. 
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Sans préjudice des dispositions du I de l'article L. 

225-107 du Code de Commerce (au titre du quel 

Tout actionnaire peut voter par correspondance), 

les Assemblées Générales Ordinaires et 

Extraordinaires peuvent être tenues exclusivement 

par visioconférence ou par des moyens de 

télécommunication permettant l'identification des 

actionnaires. 

Without prejudice to the provisions of I of Article L. 

225-107 of the French Commercial Code (under 

which any shareholder may vote by mail), 

Ordinary and Extraordinary Shareholders' 

Meetings may be held exclusively by 

videoconference or by means of 

telecommunication that allow the identification of 

shareholders. 

Toutefois, pour les Assemblées Générales 

Extraordinaires, un ou plusieurs Actionnaires 

représentant au moins 5 % du capital social 

peuvent s'opposer préalablement à ce qu'il soit 

recouru exclusivement aux modalités de 

participation à l'Assemblée Générale définies ci-

dessus. L’opposition est faite par lettre 

recommandée avec accusé de réception ou par 

courrier électronique avec accusé de réception, 

dans un délai de 7 jours à compter de la publication 

de l’avis de convocation dans un journal 

d’annonces légales ou de l’envoi de cet avis par 

courrier postal ou électronique. Cette opposition 

n’a pas à être motivée.  

However, in the case of Extraordinary 

Shareholders' Meetings, one or more 

Shareholders representing at least 5% of the 

share capital may object in advance to the 

exclusive use of the methods of participation in the 

Shareholders' Meeting defined above. The 

objection shall be made by registered letter with 

acknowledgement of receipt or by e-mail with 

acknowledgement of receipt, within 7 days of the 

publication of the notice of meeting in a newspaper 

authorized to carry legal advertisements or of the 

dispatch of such notice by post or e-mail. No 

reasons need be given for such opposition.  

En cas d'exercice de ce droit, la Société avise les 

Actionnaires par lettre simple ou par courrier 

électronique, au plus tard quarante-huit heures 

avant la tenue de l'assemblée, que celle-ci ne se 

tiendra pas exclusivement par des moyens 

dématérialisés. 

In the event of exercise of this right, the Company 

shall notify the Shareholders by ordinary letter or 

by e-mail, no later than forty-eight hours before the 

meeting is held, that the meeting will not be held 

exclusively by dematerialised means. 

24.10 Constatation des décisions des 
Assemblées Générales 

Les procès-verbaux sont signés par les membres 
du Bureau.  

24.10 Acknowledgement of the decisions of 
the Shareholders' Meetings 

The minutes are signed by the members of the 
Bureau.  

Dans le cas où l'Assemblée Générale est tenue 
exclusivement par visioconférence ou par des 
moyens de télécommunication, le procès-verbal 
peut être signé par signature électronique qui 
respecte au moins les exigences relatives à une 
signature électronique avancée prévues par 
l'article 26 du règlement (UE) no 910/2014 du 
Parlement européen et du Conseil du 23 juillet 
2014 sur l'identification électronique et les services 
de confiance pour les transactions électroniques 
au sein du marché intérieur. Le procès-verbal doit 
mentionner que l'Assemblée Générale s'est tenue 
par recours exclusif à la visioconférence ou à des 
moyens de télécommunication dans les conditions 
prévues par l'article L. 225-103-1 du Code de 
Commerce. Le procès-verbal doit en outre faire 
état de la survenance éventuelle d'un incident 
technique relatif à la visioconférence ou à la 
télécommunication lorsqu'il aura perturbé le 
déroulement de l'Assemblée Générale. 

In the event that the Shareholders’ Meeting is held 
exclusively by videoconference or by 
telecommunication means, the minutes may be 
signed by an electronic signature which complies 
at least with the requirements for an advanced 
electronic signature provided for in Article 26 of 
Regulation (EU) No 910/2014 of the European 
Parliament and of the Council of 23 July 2014 on 
electronic identification and trusted services for 
electronic transactions in the internal market. The 
minutes must mention that the Shareholders' 
Meeting was held by exclusive use of 
videoconferencing or telecommunication means 
under the conditions provided for in Article L. 225-
103-1 of the French Commercial Code. The 
minutes must also mention the possible 
occurrence of a technical incident relating to 
videoconferencing or telecommunications that 
disrupted the proceedings of the Shareholders' 
Meeting. 
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Les procès-verbaux des Assemblée Générale 
doivent comporter les mentions suivantes : 

The minutes of the decisions taken in a 
shareholders’ meeting must include the following 
information: 

(a) le nombre total d’Actions ayant participé 
au vote ; 

 

(a) total number of Shares that took part in the 
vote; 

(b) la date et le lieu de l’assemblée ; 

 

(b) the date and place of the meeting; 

(c) le mode de convocation ; 

 

(c) the method of convening the meeting; 

(d) l'ordre du jour ; 

 

(d) the agenda ; 

(e) la composition du bureau ; 

 

(e) the composition of the Bureau; 

(f) le quorum atteint ; 

 

(f) the quorum; 

(g) la liste des documents et rapports soumis 
à l’assemblée ; 

 

(g) a list of the documents and reports that 
were made available for the shareholders’ 
meeting; 

(h) un résumé des débats 

 

(h) a summary of the debates  

(i) le texte des résolutions proposées au vote; 

 

(i) the wording of the resolutions submitted to 
the shareholders for a vote; 

(j) le résultat des votes ; 

 

(j) the result of the votes; 

(k) le cas échéant, le fait que l’assemblée se 
soit tenue par recours exclusif à la 
visioconférence ou à des moyens de 
télécommunication dans les conditions 
prévues par l’article L.225-103-1 du Code 
de Commerce. 

(k) if applicable, the fact that the meeting was 
made by exclusive use of 
videoconferencing or other means of 
telecommunication under the conditions 
provided for in Article L.225-103-1 of the 
French Commercial Code. 

Les procès-verbaux sont consignés dans un 
registre spécial tenu au siège social.  

The minutes will be kept in a special register held 
at the registered office.  

ARTICLE 25 – INFORMATION DES 
ACTIONNAIRES 

ARTICLE 25 – SHAREHOLDER NOTIFICATION 

 

Tout actionnaire a le droit d'obtenir, dans les 
conditions et aux époques fixées par la loi, 
communication des documents nécessaires pour 
lui permettre de se prononcer en connaissance de 
cause et de porter un jugement sur la gestion et le 
contrôle de la Société. 

All shareholders have the right to obtain, under the 
conditions and at the times set by law, the 
documents necessary to enable them to make an 
informed decision and to pass judgment on the 
management and control of the Company. 

La nature de ces documents et les conditions de 
leur envoi ou mise à disposition sont déterminées 
par la loi et les règlements 

The nature of these documents and the conditions 
under which they are sent or made available are 
determined by law and regulations. 

ARTICLE 26 – EXERCICE SOCIAL ARTICLE 26 – FINANCIAL YEAR 
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Chaque exercice social a une durée d’une (1) 
année, qui commence le 1er janvier et finit le 
31 décembre. 

Each financial year has a duration of one (1) year, 
which will begin on the 1st of January and end on 
the 31st of December of each year. 

Par exception, le premier exercice commencera à 
la date d’immatriculation au Registre du 
Commerce et des Sociétés jusqu’au 31 décembre 
2021. 

Exceptionally, the first financial year will begin on 
the date on which the company is registered with 
the Trade and Companies Registry and will end on 
31 December 2021. 

ARTICLE 27 – INVENTAIRE - COMPTES 
ANNUELS  
 
Il est tenu une comptabilité régulière des 
opérations sociales conformément aux lois et 
usages du commerce.  
 

ARTICLE 27 – STATEMENT - ANNUAL 
ACCOUNTS 
 
Accounting records of the Company’s transactions 
will be duly kept, in accordance with the law and 
current business practice. 
 

A la clôture de chaque exercice, le Conseil 
d’Administration dresse l’inventaire des divers 
éléments de l’actif et du passif. Le Conseil 
d’Administration dresse également les comptes 
annuels conformément aux dispositions du Titre II 
du Livre 1er du Code de Commerce.  
 

At the end of each financial year, the Board of 
Directors will draw up a statement of the 
Company’s assets and liabilities. The Board of 
Directors will also prepare the annual accounts in 
accordance with Title II of Book 1 of the French 
Commercial Code. 
 

Il annexe au bilan un état des cautionnements, 
avals et garanties donnés par la Société et un état 
des sûretés consenties par elle.  

The Board of Directors will append to the balance 
sheet a statement of the securities, endorsements 
and guarantees given by the Company and a 
record of all collateral granted by the Company. 
 

Il établit, lorsque cela est requis par les dispositions 
légales et règlementaires applicables, un rapport 
de gestion contenant les indications fixées par la 
loi et les règlements en vigueur et sur la 
gouvernance de la Société.  
 

The Board of Directors will also draw up, when 
required by law and regulations, a management 
report containing the mandatory information and 
on the governance of the Company. 
 

Le rapport de gestion inclut, le cas échéant, le 
rapport sur la gestion du groupe lorsque la Société 
doit établir et publier des comptes consolidés dans 
les conditions prévues par la loi et les règlements 
en vigueur.  
 

The management report will include, where 
relevant, a report on the management of the 
group, where the Company is required to prepare 
and publish consolidated accounts, in compliance 
with current law and regulations. 
 

Le cas échéant, le Conseil d’Administration établit 
les documents comptables prévisionnels dans les 
conditions prévues par la loi et les règlements en 
vigueur. 
 

Where relevant, the Board of Directors will prepare 
provisional accounting documents, in compliance 
with current  laws and regulations. 
 

Tous ces documents sont mis à la disposition des 
Commissaires aux comptes dans les conditions 
légales et réglementaires, s’il en a été nommés.  
 

All these documents will be provided to the 
statutory auditor(s) (if any). in compliance with 
applicable laws and regulations  

L’Assemblée Générale doit statuer au moins une 
fois par an, dans les cinq (5) mois qui suivent la 
clôture de l’exercice social, sur l’approbation des 
comptes de cet exercice. 
 

At least once per year the Shareholders’ Meeting 
must vote on the approval of the accounts for the 
previous financial year, within five (5) months of 
the end of said financial year. 
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ARTICLE 28 – AFFECTATION ET REPARTITION 
DU RESULTAT  
 
Si les comptes de l’exercice approuvés par 
l’Assemblée Générale font apparaître un bénéfice 
distribuable tel qu’il est défini par la loi, l’Assemblée 
Générale décide de l’inscrire à un ou plusieurs 
postes de réserves dont elle règle l’affectation ou 
l’emploi, de le reporter à nouveau ou de le 
distribuer. 
 

ARTICLE 28 – ALLOCATION AND 
DISTRIBUTION OF PROFITS/LOSSES 
 
If the accounts for the financial year, as approved 
by the Shareholders’ Meeting, show a distributable 
profit as defined by law, the Shareholders’ Meeting 
may decide to credit it to one or more reserve 
accounts (in respect of which the shareholders 
control the allocation or use), to carry it forward or 
to distribute it. 
 

Les pertes, s’il en existe, sont après l’approbation 
des comptes par l’Assemblée Générale soit 
imputées sur les comptes de réserve de la Société, 
soit reportées à nouveau, pour être imputées sur 
les bénéfices des exercices ultérieurs jusqu’à 
extinction.  
 

Following approval of the accounts by the 
Shareholders’ Meeting, losses, if any, will either be 
deducted from the Company’s reserve accounts or 
carried forward to be deducted from the profits of 
subsequent financial years until such losses have 
been cleared in full. 
 

ARTICLE 29 – ACOMPTES - PAIEMENT DES 
DIVIDENDES  
 
Lorsqu’un bilan établi au cours ou à la fin de 
l’exercice et certifié par un Commissaire aux 
comptes fait apparaître que la Société, depuis la 
clôture de l’exercice précédent, après constitution 
des amortissements et provisions nécessaires, 
déduction faite s’il y a lieu des pertes antérieures, 
ainsi que des sommes à porter en réserve en 
application de la loi ou des Statuts et compte tenu 
du report bénéficiaire, a réalisé un bénéfice, il peut 
être distribué des acomptes sur dividendes avant 
l’approbation des comptes de l’exercice. Le 
montant de ces acomptes ne peut excéder le 
montant du bénéfice ainsi défini.  

ARTICLE 29 – PAYMENT OF DIVIDENDS - 
INTERIM DIVIDENDS 
 
If a balance sheet, drawn up during or at the end 
of the financial year, which has been certified by 
the Statutory Auditor(s), shows that the Company, 
since the end of the previous financial year and 
after constitution of the necessary reserves and 
depreciation, minus, if appropriate, any previous 
losses, as well as the sums to be credited to the 
reserves pursuant to the law and these Articles of 
Association, and having taken into account the 
profits carried forward, has made a profit, interim 
dividends may be paid prior to the approval of the 
accounts for the financial year. The amount of 
such interim dividends may not exceed the 
amount of the profit thus defined. 
 

Les modalités de mise en paiement des dividendes 
en numéraire sont fixées par l’Assemblée 
Générale ou par le Conseil d’Administration le cas 
échéant.   
 

The terms and conditions for the payment of cash 
dividends will be established by the Shareholders’ 
Meeting or the Board of Directors as the case may 
be. 

La mise en paiement des dividendes doit avoir lieu 
dans un délai maximal de neuf (9) mois après la 
clôture de l’exercice, sauf prolongation de ce délai 
par autorisation de justice.  
 

Dividends must be made available for payment 
within a maximum period of nine (9) months 
following the end of the financial year, unless this 
period has been extended by court order. 
 

La Société ne peut exiger des actionnaires aucune 
répétition de dividende, sauf si la distribution a été 
effectuée en violation des dispositions légales et si 
la Société établit que les bénéficiaires avaient 
connaissance du caractère irrégulier de cette 
distribution au moment de celle-ci ou ne pouvaient 
l’ignorer compte tenu des circonstances.  

The Company may not demand the repayment of 
any dividends by the shareholders, unless such 
dividends were distributed in violation of the legal 
provisions and if the Company can establish that 
the beneficiaries thereof were aware of the 
irregularity of said dividend distribution at the time 
or could have been unaware of it given the 
circumstances. 
 

L’action en répétition est prescrite cinq (5) ans 
après la mise en paiement de ces dividendes. Les 
dividendes non réclamés dans les cinq (5) ans de 
leur mise en paiement sont prescrits.  
 

Where applicable, measures for the repayment of 
dividends are subject to a statute of limitation of 
five (5) years after such dividends are made 
available for payment. Dividends which are not 
claimed by shareholders within five (5) years of 
such dividends being made available for payment, 
will expire. 
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ARTICLE 30 – CAPITAUX PROPRES 
INFERIEURS A LA MOITIE DU CAPITAL 
SOCIAL  
 

ARTICLE 30 – EQUITY LESS THAN HALF OF 
THE COMPANY’S SHARE CAPITAL 
 

Si, du fait de pertes constatées dans les 
documents comptables, les capitaux propres de la 
Société deviennent inférieurs à la moitié du capital 
social, le Conseil d’Administration est tenu, dans 
les quatre (4) mois qui suivent l’approbation des 
comptes ayant fait apparaître ces pertes, de 
convoquer une Assemblée Générale 
Extraordinaire à l’effet de décider s’il y a lieu la 
dissolution anticipée de la Société. 
 

If, on account of losses recorded in the accounting 
documents, the Company’s net equity becomes 
lower than half of the value of the share capital, 
the Board of Directors must, within four (4) months 
of the approval of the accounts that show such 
loss, consult the Extraordinary Shareholders’ 
Meeting in order to decide whether there are 
grounds for the early dissolution of the Company. 

Si la dissolution n’est pas prononcée, le capital doit 
être, sous réserve des dispositions légales 
relatives au capital minimum et dans le délai fixé 
par la loi, réduit d’un montant égal à celui des 
pertes qui n’ont pu être imputées sur les réserves, 
si dans ce délai les capitaux propres n’ont pas été 
reconstitués à concurrence d’une valeur au moins 
égale à la moitié du capital social.  
 

If the Shareholders’ Meeting decides not to 
dissolve the Company, the Company’s share 
capital must be reduced by an amount equal to 
that of the losses which could not be deducted 
from the reserves, subject to the legal provisions 
on minimum share capital and within the period set 
by the law, if during that period, the net equity has 
not been reconstituted to an amount at least equal 
to half of the share capital. 
 

Dans tous les cas, la décision de l’Assemblée 
Générale doit faire l’objet des formalités de 
publicité requises par les dispositions 
réglementaires applicables. 
 

In any event, the decision of the Shareholders’ 
Meeting must be published in accordance with the 
applicable legal and regulatory requirements. 
 

En cas d’inobservation de ces prescriptions, tout 
intéressé peut demander en justice la dissolution 
de la Société. Il en est de même si les actionnaires 
n’ont pu délibérer valablement.  
 

If the Company fails to comply with these 
requirements, any interested party may apply to 
the courts for the dissolution of the Company. 
They may do likewise in the event the 
shareholders were unable to validly deliberate on 
the same. 
 

Toutefois, le tribunal ne peut prononcer la 
dissolution, si au jour où il statue sur le fond, la 
régularisation a eu lieu.  
 

However, the court cannot order the dissolution of 
the Company, if the situation has already been 
corrected at the time it rules on the merits. 
 

ARTICLE 31 – TRANSFORMATION  
 
La décision de transformation est prise par 
l’Assemblée Générale, sur le rapport du 
commissaire aux comptes de la Société, lequel doit 
attester que les capitaux propres sont au moins 
égaux au capital social, sous réserve de 
dispositions légales contraires.  
 

ARTICLE 31 – CHANGE OF LEGAL FORM 
 
The decision to convert the company shall be 
taken by the Shareholders’ Meeting, following a 
report by the statutory auditor(s) of the Company, 
which must certify that the Company’s equity is at 
least equal to its share capital subject to 
contradictory applicable legal provisions. 
 

ARTICLE 32 – DISSOLUTION - LIQUIDATION  
 
Hormis les cas de dissolution prévus par la loi, et 
sauf prorogation régulière, la dissolution de la 
Société intervient à l’expiration du terme fixé par 
les Statuts ou de façon anticipée par décision de 
l’Assemblée Générale.  

ARTICLE 32 – DISSOLUTION - LIQUIDATION 
 
Except in the circumstances for dissolution 
provided by law, and except in the event of a valid 
extension of the term mentioned below, the 
Company’s dissolution will take place at the end of 
the term of incorporation provided in these Articles 
of Association or in advance upon a decision of the 
Shareholders’ Meeting. 
 

L’Assemblée Générale règle les modalités de la 
liquidation et nomme un ou plusieurs Liquidateurs 

The Shareholders’ Meeting will set the terms and 
conditions of the liquidation and appoint one or 

DocuSign Envelope ID: 4E7CDA9B-D50E-46DA-B8EC-AA5FFB4E0B68



 24  

dont elle fixe les pouvoirs et la rémunération et qui 
exercent leurs fonctions conformément à la loi. 
 

more liquidators. The shareholders will establish 
each Liquidator’s powers and remuneration. The 
liquidator will perform his duties in accordance 
with the applicable law. 
 

Le Liquidateur représente la Société. Il est investi 
des pouvoirs les plus étendus pour réaliser l’actif et 
acquitter le passif, même à l’amiable. Il est habilité 
à payer les créanciers et à répartir le solde 
disponible. 
 

The Liquidator shall represent the Company. The 
liquidator shall be vested with the broadest powers 
in order to dispose of the Company’s assets and 
to clear the Company’s debts, even by amicable 
arrangement. The liquidator shall be authorised to 
pay creditors and distribute the available balance. 
 

L‘Assemblée Générale peut l’autoriser à continuer 
les affaires en cours ou à en engager de nouvelles 
pour les besoins de la liquidation.  
 

The Shareholders’ Meeting may authorise the 
Liquidator to continue the business or to enter into 
new transactions, for the purposes of the 
liquidation. 
 

La dissolution met fin aux fonctions du Président 
du Conseil d’Administration, des Administrateurs, 
du/des Censeur(s), du Directeur Général  et du/des 
Directeur(s) Général/ux Délégués. Le 
Commissaire aux comptes (s’il en a été nommé un) 
conserve son mandat sauf décision contraire de 
l’Assemblée Générale. Pendant la procédure de 
liquidation, l’Assemblée Générale conserve ses 
pouvoirs tels qu’exercés durant la vie de la Société 
et est compétente pour décider la révocation du 
Liquidateur. L’Assemblée Générale doit être 
consultée pour approuver les comptes de clôture 
de la liquidation, donner le quitus au Liquidateur 
pour sa gestion et décider la clôture de la 
liquidation. 
 

Dissolution terminates the functions of the 
Chairman of the Board of Directors, the Directors, 
the Observer(s), the Managing Director, the 
Deputy Managing Directors. The Statutory 
Auditor(s) shall remain in office, unless the 
Shareholders’ Meeting decides otherwise. During 
the liquidation process, the Shareholders’ Meeting 
will retain its authority as exercised during the 
lifetime of the Company and will have authority to 
decide to remove the Liquidator from office. The 
shareholders must be consulted in order to 
approve the final liquidation accounts, the final 
discharge of the liquidator in respect of his 
management and to vote the end of the liquidation 
process. 
 

En cas de pluralité d’Actionnaires, le produit net de 
la liquidation après remboursement aux 
actionnaires du montant nominal et non amorti de 
leurs Actions est réparti entre les Actionnaires en 
proportion de leur participation dans le capital 
social. 
 

Where the Company has more than one 
Shareholder, the net liquidation surplus after the 
par unredeemed value of the Shares has been 
repaid to the Shareholders shall be distributed 
between the shareholders in proportion to their 
portion of the share capital. 
 

En cas de réunion de toutes les Actions en une 
seule main, la décision éventuelle de dissolution 
qu’elle soit volontaire ou judiciaire entraîne, dans 
les conditions prévues par la loi, la transmission du 
patrimoine social à l’Actionnaire unique personne 
morale, sans qu’il y ait lieu à liquidation.  

Where all Shares are held by a single shareholder, 
any decision to dissolve the Company, whether 
voluntary or court ordered, will result in the transfer 
of all the assets and liabilities of the Company to 
the Sole Shareholder which is a legal entity, under 
the conditions provided by the law and without it 
being necessary to liquidate the Company. 
 

ARTICLE 33 – CONTESTATIONS  
 
Toutes contestations susceptibles de surgir 
pendant la durée de la Société ou après sa 
dissolution pendant le cours des opérations de 
liquidation, soit entre les Actionnaires et la Société 
soit entre les Actionnaires eux-mêmes, 
relativement aux affaires sociales ou à l’exécution 
des dispositions statutaires, seront jugées 
conformément à la loi et soumises à la juridiction 
des tribunaux compétents. 
 

ARTICLE 33 – DISPUTES 
 
Any dispute which may arise during the 
Company’s term or, after its dissolution during the 
course of the liquidation process, either between 
the Shareholders,  and the Company, or between 
the Shareholders themselves, in respect of 
Company matters or the performance of the terms 
of the Articles of Association, shall be decided in 
accordance with the law and shall be subject to the 
jurisdiction of the competent courts. 
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